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  چكيده
عنـوان فرسـتاده      هـا، افـرادي را بـه          ها پيش از استقرار سفراي مقـيم در پايتخـت           دولت

عنـوان سـفارت بـه     انتخاب و براي انجام مأموريت مشخص بـه ) رسول، ايلچي، سفير  (
صـورت     خود را بـه    »سفارت« و   »سفر«شرح   فرستادگان،. كردند    الك ديگر اعزام مي   مم

:  اعزامـي داراي دو بخـش بـود      ايلچيـان  هاي    نوشته. دكردن    ميمكتوب به دربار گزارش     
سـفراي  . سـفارت و نتـايج آن    /سياحت و گزارش نحـوة انجـام مأموريـت         /شرح سفر 

پس، هـدف اصـلي سـفارت بـود، نـه      . كردند  اعزامي، در كنار سفارت، سياحت هم مي  
 ـ  از سفراي اعزامي مطالبه مي  ها  دولتچيزي كه   . سياحت  ةكردند، انجام مأموريت و ارائ

مجـالس مـذاكرات،      مسئوليت نوشتن صـورت ،در بيشتر مواقع .گزارش مكتوب آن بود  
 ي سـفراي  هـا   مجموعـة نوشـته   . بـود دست     منشيان و كاتبان چيره     با ها  ها و گزارش    نامه

نويسي در ايران و عثماني، از          نامه    سفارت و سفارت  . بود» نامه  سفارت« حكم   اعزامي در 
كوشـد بـا        جـستار حاضـر مـي     .  مهم در حوزة تاريخ سياسي و ديپلماسي اسـت         مسائل

ي روشـن   خوب  بههاي ناشناختة آن را         گزارشي توصيفي، به موضوع فوق بپردازد و سويه       
نويـسي در ايـران،         نامـه     وهش، بـا وجـود قـدمت سـفارت        هـاي پـژ       بنا بـه يافتـه    . نمايد

همچنـين  .  اسـت   تعريـف شـده      »نامـه   سـياحت  /سفرنامه« ذيل   ها به غلط  »نامه    سفارت«
 »سيتاريخ ديپلما «تبع آن، مطالعات مربوط به        و به  مورد اعتنا نبوده  » پژوهي  نامه  سفارت«

رك اصـيل مربـوط بـه تـاريخ         عدم انتشار اسناد و مـدا     : به دو دليل  ؛  نحيف مانده است  
هاي سفرا و مأموران اعزامي بـه ممالـك ديگـر و              نامه   سفارت ژهيو   خارجي، به  مناسبات

  .ها  »نامه  سفارت«اي از »سفرنامه«ديگر تلقي و برداشت نادرست 
پژوهـي، تـاريخ     نامـه   نويـسي، سـفارت    نامـه   نامه، سـفارت     سفرنامه، سفارت  :ها  كليدواژه

  .ن، امپراتوري عثمانيديپلماسي، ايرا
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  مقدمه
از زمان استقرار واحدهاي سياسي در جوامع انساني و پيدايش دولت ـ شهرها، لـزوم برقـراري    

پس، مناسـبات خـارجي     . ها براي تأمين منافع و دفع تهديدات، اهميت يافت          روابط ميان دولت  
نتخاب مـأموران و    ها با ا    دولت. بر مدار برقراري روابط و تداوم و گسترش روابط شكل گرفت          

گيـري،    شكل. دادند  ها به دربارهاي مختلف، مناسبات خارجي خود را شكل مي          سفرا و اعزام آن   
شدن مناسبات خارجي، منجربـه انباشـت تجـارب بـشري در عرصـة مناسـبات        م و پيچيده  وتدا
 ـ        شدن روابط ميان دولت    با گسترش و پيچيده   . المللي شد   بين ه ها، مديريت مناسـبات خـارجي ب

از ديپلماسي گاه به علـم و آگـاهي         . پديد آمد » ديپلماسي«امري چندوجهي تبديل شد و مفهوم       
الدوله   ممتحن(به اصول و رموز مناسبات خارجي ملل و استعمال قوانين حقوق ملل تعبير شده               

هنر مديريت مناسبات خارجي با وسـاطت نماينـدگان سياسـي يـا             «و گاه به    ) 5: 1379شقاقي،  
خـصوص   هـاي سـفيران در     توجه به خـاطرات و گـزارش      «رو،    ازاين ؛است» ف شده سفرا تعري 
  ).316: 1جلد: 1397احسان اوغلو، (است » العاده مهم  هايشان فوق  فعاليت

هـا،    ها و استقرار سفراي مقيم و دائم در پايتخت          خانه  ها پيش از تأسيس سفارت      بيشتر دولت 
انتخاب و بـراي انجـام مأموريـت مـشخص     ) لچي، سفيررسول، اي (1عنوان فرستاده افرادي را به 

معني سفير و   « از ديد سفير ايران در اسلامبول،        .كردند    عنوان سفارت به ممالك ديگر اعزام مي       به
ايلچي اين است كه دولت نيت و اسرار باطني خود را در اموراتي كه تعلق به مقام آن مأموريت                

 امكان به هر وسيله كه در قـوه دارد اجـراي آن             قدر  بههد كه   دارد مخفياً بيان نموده و از او بخوا       
اي ديگـر       مـشيرالدوله در نامـه    ). 216: 72سواد مكاتبـات، شـمارة      (» نيت را منظور داشته باشد    

» ميزان ترقي و تربيت و استعداد يك ملت در انظار ملل و دول خارجه را منحصربه چهار فقره                 «
فرستادن سفراي مؤدب و با تربيت و  با اطـلاع از حقـوق     «مورد چهارم از ديد او      . دانسته است 
هم حفظ شأن و حقوق دولت متبوعة خـود او نمايـد و هـم بـه كثـرت                   «است كه   » دول و ملل  

مراوده و رفتار حسنة قلوب ملت و تحصيل دوستي آن دولتي كه در دربـار او اقامـت دارد بـه                     
     ).175: همان(» عمل تواند آورد، با آن توجهات مخصوصه

صورت مكتوب به    ها، اغلب موظف بودند شرح سفر و سفارت خود را به            فرستادگانِ دولت 
آمد، اغلب داراي دو بخش         آنچه توسط فرستادگانِ اعزامي به نگارش درمي      . دربار گزارش كنند  

سـفارت و    /سياحت، از آغاز تا پايان و گزارش نحوة انجـام مأموريـت            /شرح مفصل سفر  : بود
تـرين مقـام كـشور تقـديم             بنابراين، آثار مكتوبي كـه فرسـتادگان بـه عـالي           ؛ آن نتايج حاصل از  

  . سياحت و نامة سفارت /كردند، از حيث مضمون و محتوا، تلفيقي بود از شرح سفر  مي
                                                 

1. envoy 
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پس، هدف اصلي سفارت بـود، نـه   . كردند  سفراي اعزامي، در كنار سفارت، سياحت هم مي      
كردنـد، انجـام     هـا مطالبـه مـي     سـفراي اعزامـي از آن      ها آنچه بعـد از بازگـشت        دولت. سياحت

رفت شخص سفير يا سفراي اعزامي        چون احتمال مي  . ة گزارش مكتوب آن بود    ئمأموريت و ارا  
 خود شخصاً مجال نوشتن شرح مأموريت را نداشـته     سيدليل اشتغال به امور سياسي و ديپلما       به

 ةهـا برعهـد    ها و گزارش    س مذاكرات، نامه  مجال  باشند، در بيشتر مواقع مسئوليت نوشتن صورت      
بـود  » نامة سـفارت «ها در حكم     مجموعة اين نوشته  . شد  دست گذاشته مي    منشيان و كاتبان چيره   

نويسي در ايـران داراي       نامه  كه سفارت و سفارت    با اين . شود  تعبير مي » نامه  سفارت«كه از آن به     
 آن،  تبـع    و بـه   1پژوهي مورد اعتنا نبوده     نامه  سفارتقدمت زيادي است، اما در مطالعات تاريخي،        

عدم انتشار اسناد و مدارك     : به دو دليل  . مطالعات مربوط به تاريخ ديپلماتيك نحيف مانده است       
هاي سفرا و مأموران اعزامي به ممالك   نامه  ويژه سفارت اصيل مربوط به تاريخ روابط خارجي، به

  .ها  »نامه  سفارت«اي از »سفرنامه«ت ديگر و ديگر تلقي و برداشت نادرس
، چنـد   »چنـد سـفرنامه از سـفراي ايـران        «اي زير عنـوان        نخستين بار مرحوم اقبال در مقاله     

 :اقبـال (اي بررسـي كـرد   »  سـفرنامه «عنوان آثار  ن اعزامي ايران را بهانامة از سفرا و مأمور   سفارت
تا به امروز ادامـه يافتـه       ر  جز موارد ناد   هب،  يا  نامه  اين برداشت نادرست از متون سفارت     ). 1328
نامـة خـوارزم در سـنت         اهميـت سـفارت   «اي بـا عنـوان         مقالـه  ةمحض نمونـه، نويـسند    . است

دانـسته و دربـارة     » سـفرنامه « اثر هدايت را     ،در سراسر نوشتة خود   » نويسي عصر قاجار    سفرنامه
كـه بـه     درحالي). 88: 1387ناهي،  پ(خوارزم به تفصيل سخن گفته است       » علل تدوين سفرنامة  «

عنوان مأمور و فرسـتادة      موجب فرمان و دستورالعمل اميركبير به هدايت، او در درجة نخست به           
 اطلاق اسراي مسلمان و منـع بيـع و        «مابين ازجملة    ل في ئسياسي موظف بود دربارة برخي مسا     

» نامـه   سفارت«ي اصطلاح   جا پناهي در نوشتة خود حتي به     . گو كند و  آنان مذاكره و گفت   » شراي
اسـت، بـه خطـا تعبيـر        » نامة خوارزم   سفارت«جاي عنوان اثر كه      استفاده كرده و به   » سفرنامه«از  

  ).88 :همان(به كار برده است » سفرنامة خوارزم«
آخـرين هيئـت    : نامـة خـوارزم     سـفارت «اي با عنوان       ديگري اثر هدايت را در مقاله      ةنويسند

 :گرانمايـه (از منظر سياسي و ديپلماتيك بررسي كرده است       » ة قرن نوزدهم  ايراني در آسياي ميان   
خارجه بوده، با برداشت درست از ماهيت اثر         ها ديپلمات وزارت امور    گرانمايه كه سال  ). 1381

تعدادي از سفراي ايراني كه در دورة قاجار به خارج از كـشور اعـزام شـده                 «: نويسد  هدايت مي 
                                                 

ها به صـورت مقالـه، كتـاب و           نامه  شده در تركيه دربارة سفارت    هاي انجام    مقايسه كنيد با حجم و تنوع پژوهش       .1
و كوركـوت   ) Akyüz(هـا، نگـاه كنيـد بـه دو مقالـة آكيـوز                شناسي ايـن پـژوهش     براي آگاهي از كتاب   . نامه  پايان

)Korkut (در منابع.  
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در نتيجه شرح مأموريـت هـدايت بـه          ... تحرير كشيدند  ةد را به رشت   بودند، شرح مأموريت خو   
نامة خوارزم ارائه شده، در بافت تاريخ ديپلماسي ايران و قدرت رو به افول         خيوه كه در سفارت   

  ).89: 1381گرانمايه، (است »  موردي استثناييةآن در اين دور
اگرچـه مفهـوم    » هـاي فارسـي     نامـه   شناسي توصيفي سـفارت    كتاب« ديگر در مقالة     ةنويسند

: هـا آورده و نوشـته اسـت       »سفرنامه« دريافته، اما آن در ذيل       يدرست  را به » نامه  سفارت«اصطلاح  
هـا در تـشريح    ها، متوني اسـت كـه سـفرا و مـأموران سياسـي دولـت             بخش مهمي از سفرنامه   «

انـد كـه بـه      چگونگي مسافرت و مذاكرات خود در كشورهاي بيگانه بـه رشـتة تحريـر كـشيده         
  ). 12-83: 1382الهي،(است » معروف» نامه  سفارت«

: نويـسد   مـي . نويسي در ايـران و غـرب بـه خطـا رفتـه اسـت                نامه  وي دربارة تاريخ سفارت   
كه سابقة طولاني در سنت سياسي و ديپلماسي غـرب دارد، لـيكن در               رغم آن   علي«نامه    سفارت

»  سال 200زحمت بيش از     رود كه سابقة آن به      شمار مي اي تازه به    ايران و در زبان فارسي پديده     
اي در زبـان      نامه  نويسنده در ادامه با آوردن شاهد مثالي از نخستين آثار سفارت          ). همان(شود    مي

هـاي    يكـي از اولـين نمونـه      «: نويـسد   مـي . گويي خود صـحه گذاشـته اسـت         فارسي، بر تناقض  
الـسعدين و      مطلـع حي است كه عبدالرزاق سمرقندي در       نويسي در زبان فارسي شر      نامه  سفارت
 كـه بـه سـفارت ازسـوي شـاهرخ           845/1441 سفر خود به هند در سال        بارة در البحرين   مجمع

كه ايـن  از تاريخ نگارش اثر مذكور پيداست       ). همان(دهد    مي» تيموري صورت گرفته، به دست    
نويسي در ادبيات   نامه  رغم قدمت سفارت ه بنابراين، ب ؛سال قبل نوشته شده است     601درست  اثر  

در چند پژوهش جديـد دربـارة سـفارت و          . پژوهشي امري مغفول بوده است      نامه  ايران، سفارت 
  . نويسي نشده است  نامه  اي به سفارت  سفرا نيز هيچ اشاره
موانـع و  : سـفارت در دورة ايلخـاني و تيمـوري   «در مقالـة  ) 1401(مطلـق    شـرفي و يـاري  

اي بـه آثـار مكتـوب         هاي سـفرا پرداختـه و اشـاره        ، تنها به موانع، مشكلات و چالش      »اه چالش
سـفارت در دورة    «، بـا عنـوان      )1402(همچنـين در مقالـة ديگـري        . انـد   سفراي اعزامي نكـرده   

بيشتر به آداب تـشريفات سـفارت نظيـر آداب و           » تشريفات استقبال و باريافتن سفرا    : تيموريان
 بنابراين، نويـسندگان ايـن دو       ؛پذيرايي و بازگشت سفرا پرداخته شده است      آيين ورود، اسكان،    

 متـولي . انـد   نويسي در جريان عزيمت و بازگشت سفرا ورود نكرده          نامه  مقاله، به ادبيات سفارت   
 ها و الگوهاي سفارتي و مكاتبـاتي در ايـران عـصر صـفوي              مباني، چارچوب در كتاب   ) 1396(

هـا و آداب مربـوط بـه امـور            ويژگي«سي به ميان نياورده و تنها دربارة        نوي  نامه  سخني از سفارت  
  .بحث كرده است» هاي مناسباتي  اهميت و جايگاه مكاتبات در عرصه«و » سفارتي

بـا تلقـي    » هـاي سياسـي     گـشت و گـذاري در سـفرنامه       «، در مقالة    )1369(شهري برآبادي   
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 ،سـتة معمـولي و سياسـي تقـسيم كـرده          ددو  هـا را بـه        نامه، سـفرنامه  »سفارت«اي از   »سفرنامه«
هـاي ايرانـي اسـت كـه علـت            تعدادي از سـفرنامه   ... هاي سياسي   منظور از سفرنامه  «: نويسد  مي

هـا    در ايـن سـفرنامه    . هاي سياسي ايرانيان به خارج از كـشور بـود          تئپيدايش آن، مأموريت هي   
بلكه ... كجا خواست برود   ه هر هاي معمولي، مسافر يك فرد معمولي نيست ك         برخلاف سفرنامه 

ت ئ ـرئـيس هي  ... اي از مردان سياسي هستند كه يك نفر در رأس آنـان قـرار دارد                مسافران دسته 
شد   عنوان سفير يا ايلچي براي انجام مأموريتي ويژه مستقمياً از طرف شخص شاه برگزيده مي               به

اسـي خـود را پـس از        و وظيفه داشت گزارش دقيق و نتيجة مأموريت و مشروح مـذاكرات سي            
هاي سياسـي    تئاغلب هي «: نويسد  وي در ادامه مي   ). 119: 1369( دهد   »برگشت به شاه گزارش   
هاي سياسي هـستند     تئاي به دست ما رسيده همان هي      »سفرنامه«صورت   كه گزارش سفرشان به   
هـاي سياسـي سـفراي      بـرخلاف ايـن نظـر، گـزارش       ). 120 :همان(» اند  كه به مغرب زمين رفته    

از قضا، نخـستين سـفرا و ايلچيـان ايـران راهـي             . زامي ايران داراي تنوع و تعدد زيادي است       اع
جـا   هاي شرقي از سيام و چين تا هند و خوارزم شده و آثار مكتوب مهمي از خـود بـه                سرزمين
  . اند  گذاشته

بـه بررسـي سـفارت عبـدالرزاق     » سفير شاهرخ در دكـن «، در مقالة )1385(مشايخ فريدني   
اي از مقولـة    »سـفرنامه «او نيز تلقـي     .  قمري پرداخته است   845دي به دربار هند در سال       سمرقن

هاي شاهرخ با مأموريت مـشخص        كه سفير شاهرخ با هدايا و نامه       درحالي. سفارت داشته است  
 را در شـرح سـفر و        ...مطلـع الـسعدين   سياسي راهي دربار هند شد و بعد از بازگشت، كتـاب            

  .سفارت خود نوشت
تفكيـك و تمـايزي     » سـفارت « و   1»سياحت«ادبيات عثماني برخلاف ادبيات ايران، ميان       در  

نخستين بار هامر پورگشتال فهرستي از سفراي اعزامـي عثمـاني           . مشخصي صورت گرفته است   
ار اعزامـي   زگ  ايلچي يا مصلحت   205او مشخصات   . ه داد ئ را ارا  1774/1188به ممالك ديگر تا     

بعد از هامر، شماري از پژوهشگران ترك در قالب ). Unat:1992, 1 (به ممالك ديگر را برشمرد
زكـي وليـدي    . انـد   هاي عثماني را معرفـي و بررسـي كـرده           نامه  مقاله و كتاب به تفصيل سفارت     

هاي نويسندگان ترُك را بـه تفـصيل          نامه  ها و سفارت    نامه   سياحت ،اصول تاريخ  در كتاب    نطوغا
اونـات در كتـابِ سـفراي عثمـاني و     ). Bozkurt: 2009:289(معرفـي و بررسـي كـرده اسـت     

بعد از كار مهم او، تعدادي      . ، دست به پژوهش گسترده زده است      )1992(ها   نهاي آ   نامه  سفارت
هـاي متعـددي دربـارة        همچنـين مقالـه   . هاي عثماني تصحيح و منتشر شده است        نامه  از سفارت 
  ).منابع. نك(اي عثماني نوشته شده است ه  نامه  نويسي و سفارت    نامه  سفارت

                                                 
 .Maden. 2008. در ادبيات ترك، نك» نامه  سياحت«و » سياحت«دربارة  .1
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سـفارت و    قـدمت    بـه   باتوجـه جستار حاضر درصدد پاسخ به ايـن سـؤال اسـت كـه چـرا                
 مـورد  »پژوهـي   نامـه   سفارت«در مطالعات تاريخي، به عثماني،   نسبت  در ايران  نويسي  نامه  سفارت

  . يف مانده است نح»سيتاريخ ديپلما«تبع آن، مطالعات مربوط به  و به اعتنا نبوده
  

  نويسي در عثماني  نامه  سفارت
آيند كه ايلچيان اعزامي به ممالـك    اي ادبي به شمار مي      ها، گونه »  نامه  سفارت«در ادبيات عثماني،    

هـا بـه نگـارش     آنچه بـه قلـم آن  ). Beydilli, 2009/36: 289(آورند   ديگر به رشتة تحرير درمي
 شـد     نامـه گفتـه مـي       نامـه، سـفارت       نامه و حوادث      ارش، سياحت نظيرِ نامه، رساله، گز   د،  آم    درمي

)Gürsoy Altuniș, 2002/12: 582 .(نامة خود را طي مراسم رسمي، به پادشاه،   ايلچيان، سفارت
منظـور اعـلام جلـوس پادشـاه،          بـه  ،دولت عثمـاني  . كردند    اب تقديم مي  الكتّ    صدراعظم يا رئيس  

صـلح، ارسـال هـدايا، تقـديم مكتـوب پادشـاه، درخواسـت           مذاكره براي برقراري صلح، اعلام      
وخراج، اعلام خبر فتح و ظفر، تسليت درگذشت پادشاه، تهنيت جلوس پادشاه، شـركت در              باج

گري و    گذاري، آگاهي از شروط عهدنامه، اعلام نارضايتي از شروط عهدنامه، ميانجي           مراسم تاج 
هـاي ديگـر      دولت عثماني، جلب نظر دولت    هاي ديگر دربارة      وساطت، آگاهي از ديدگاه دولت    

براي حمايت از دولت عثماني، تشويق و ترغيب دولتي براي دشمني با دولت ديگـر، برقـراري                 
» العـاده     ايلچي فـوق  « به ممالك ديگر،     ،دست  نيدوستي و اتحاد با دولتي ديگر و موضوعاتي ازا        

  ).Gürsoy Altuniș, 2002/ 12:582(كرد   اعزام مي
رد پورگـشتال، از زمـان تأسـيس دولـت عثمـاني تـا معاهـدة كوچـوك قينارجـه                    بنابه برآو 

 امـا از    ،ت سفارت به ممالك ديگر اعزام شده است       ئدر حدود دويست و پنج هي     ) 1188/1774(
). Savaş, 1999: xv(باقي مانده است » نامه  سفارت« گزارش رسمي در قالب 42اين تعداد، تنها 

از بين رفته، ترديد نيست؛ امـا بايـد در نظـر داشـت كـه ميـراث                  كه شماري از اين آثار       در اين 
ت ئ ـنامـة هي   تـرين سـفارت       قـديمي ). Ibid( طبع و نشر نشده اسـت         كامل مكتوب عثماني هنوز  

بـه قلـم    ) 1665/1075(محمدپاشا است كه در شرح سفارت وين          اعزامي به اروپا، متعلق به قره     
هاي سـفيراني   از گزارش). Unat,1992: 47(ده است كاتب او، اوليا چلبي، به رشتة تحرير درآم

اسـت  ) 1721/1133(نامـة احمـد دري افنـدي          ها، سفارت  كه به ايران اعزام شدند، نخستين آن      
  ). 17 و 632-633: 1391؛ صالحي، 24: 1368رياحي، (

دسـتگاه  . عثمانيان تا پيش از آشنايي با ممالك فرنگ، نگاهشان به مشرق، خاصه ايران بـود              
. بود» هاي دولت ساساني    ورسوم ديواني و كشورداري ادامة سنت       از نظر آداب  «لافت عثماني،   خ

: 1368ريـاحي،   (ها، يكي از راه سلاجقه و ديگر از راه بغداد به قسطنطنيه رسيده بود                 اين سنت 
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 در  683محمـد الخطيـب آن را در          كه محمدبن  ه في قواعدالسلطن  هفسطاط العدال در كتاب   ). 19
الملـك بهـره گرفتـه،         خواجـه نظـام    نامة  سياسته نام سلجوقيان آن ديار تأليف كرده و از          روم ب 

  ).16: همان(دارد » در احوال رسولان«فصلي 
عنوان يكي از اركان اصلي فرهنـگ ايرانـي، در دورة عثمـاني در كنـار زبـان               زبان فارسي به  

جـداي  ). 222: 1391وريلـدز،  ن(عنوان زبان ادب و نگارش علمي يافت      تركي، جايگاه مهمي به   
صـالحي،  (نويسي فارسي نيز از ايران به عثماني راه يافت و بسط پيدا كـرد                   از زبان، سنت تاريخ   

يافته به دربار عثمـاني،    از نيمة قرن دهم به بعد، برخي از نخبگان ايراني راه          ). 109 -112: 1395
، بـه نظـم   شـاهنامه را بـه سـبك   نويسي، تاريخ سلاطين عثمـاني    با احراز منصب رسمي شهنامه    

ها، شماري از    بر اين  علاوه). 344-379: 1387؛ وودهد،   114: 1395صالحي،  (فارسي درآوردند   
 و برخي متـون معتبـر تـاريخي در          نامه  سياست و   قابوسنامه،  شاهنامهآثار برجستة فارسي، نظير     

  . هاي مختلف، به زبان تركي عثماني ترجمه شد  دوره
-98: 1391اوزتـرك،   (نويسي شكل گرفـت         ويسي در عثماني، در امتداد وقايع     ن    نامه  سفارت

هاي سفارت به ممالك     تئنويسي هي     سفيران، درحقيقت وقايع   /وظيفة كاتبانِ همراه ايلچيان   ). 89
پيونـد بـا        ترين فرهنگ تعابير و اصطلاحات عثماني، كلمات هم        پاكالين، نويسندة مهم  . ديگر بود 

را » نامه  سفارت«و  » سفارت ترجماني «،  »خانه  سفارت«،  »سفير«عثماني، نظير   در تركي   » سفارت«
اين كلمات، به احتمال قـوي از زبـان فارسـي    ). Pakalin, 1993/ 3: 138-139(شرح داده است 

نامـه بـه      يازدهم كه نخستين سفارت   /باري، از نيمة دوم سدة هفدهم     . اند    وارد تركي عثماني شده   
  1.نويسي، در تشكيلات ديواني عثماني آغاز و تداوم يافت  نامه   سفارترشتة تحرير درآمد،

در عثماني، كاتبان و منشياني كه مسئوليت ثبت وقايع سفارت را برعهده داشتند، آثار خـود                
 /هـا     نامـه   ها اگرچـه بـا سـياحت          نامه  سفارت. رساندند    به پايان مي  » نامه  سفارت«را دقيقاً با عنوان     

ها بيـشتر در        سفرنامه. اند    ماهيت با يكديگر متفاوت   در   داراي وجوه اشتراك هستند،      2ها    سفرنامه
هـا    نامـه   كه سـفارت   درحالي. The book of travelsند ـ      ا   به نگارش درآمدهاحتيروسيوصف س

                                                 
  ها   نامه  شناسي سفارت هاي عثماني و نيز كتاب  نامه  شده دربارة سفارت هاي انجام   براي آگاهي از پژوهش.1
  : همچنين)Korkut , 2003. نك(

Akyüz, Hüseyin, Sefaretnameler ve Sefaretname Çalıșmaları Bibliyografyas. 
   همچنين.  در فضاي مجازي در دسترس استpdfصورت  اين مقاله بدون نشاني محل چاپ، به

 ).Afyoncu ,2007: 108-119. نك(

نامـة اوليـا چلبـي      سياحت: شود نمونه  استفاده مي» نامه  سياحت «ةاز واژ » سفرنامه«جاي كلمة    ه در تركي عثماني ب    .2
حـرب و غزايـه     «. معناي رفتن به حرب و محاربه و غزاسـت         تون عثماني بيشتر به   در م » سفر«كلمة  . )753سامي،  (

  ). 724سامي، . نك(» ...تبريز سفري، بلغراد سفري: عزيمت، محاربة گيديش
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بايـست تقـديم پادشـاه، صـدراعظم يـا              عنوان گزارش سفارت و مأموريـت رسـمي كـه مـي            به
   The book of embassy.1آمدند ـ   گردد، به رشتة تحرير درميالكتاب   رئيس

 گاهي به كـشورهاي مختلـف آسـيايي و اروپـايي     1208/1793سفراي عثماني كه تا قبل از      
هـا و مراكـز       طور دائم به برخي از پايتخـت       شدند و نيز سفرايي كه بعد از آن تاريخ، به           اعزام مي 

شـمردن،   دليـل محرمانـه    هايـشان را بـه      كرات ملاقـات  جهان اعزام شدند، اغلب خاطرات و مذا      
تر   توانست تاريخ ديپلماسي عثماني را روشن       هاي مذكور مي  »نامه  سفارت«كه   آن اند؛ حال   ننوشته

سفراي مزبور در طول مأموريـت،      ). 316: 1جلد  : 1397احسان اوغلو،   (د و بدان جهت دهد      كن
. انـد   نيز حضور در انـواع مراسـم باشـكوه پرداختـه          ها و بازديدها و      فقط به شرح مشاهدة مكان    

يـا   كه از يرمي سكز چلبي كه در زمان صدراعظمي داماد ابراهيم پاشا به فرانسه رفته بـود                 چنان
از سفرايي كه در دوران سلطان سليم سوم به كشورهاي اروپايي اعزام شدند، درخواست شـده                 

  .  خود را گزارش دهندبود كه تحولات و آباداني كشورهاي محل مأموريت
 ـ وضعيت مشابهي داشـتند و در خاطرا       ،آمدند  البته سفرايي نيز كه به كشور عثماني مي        شان ت

فقط به شرح مفصل عظمت استانبول، وضعيت اجتمـاعي و اقتـصادي مـردم و سـاختار اداري                  
در . اند  هايي ننوشته   اند و درخصوص ملاقات و مذاكراتشان اطلاعات و گزارش          عثماني پرداخته 

هـاي    جـز اشـتفان گـرلاخ سـاير سـفرا درخـصوص فعاليـت              بين سـفراي اعزامـي اتـريش بـه        
بـه   هـاي راجـع     روي در ارتبـاط بـا توطئـه        اند و ازايـن      ارائه نكرده  مهميشان مطالب    ديپلماتيك

سـلطان  . )317: 1جلـد   : 1397،  وهم ـ(مذاكرات صلح زيتواتوروك اطلاعاتي درج نشده اسـت         
هـاي كـشورهاي اروپـايي و          با اعزام سفراي دائمي به پايتخـت       1208/1793 سليم سوم از سال   

همـان،  (ترين نقطة عطف ديپلماسـي عثمـاني را بـه وجـود آورد       ها، مهم  توسعة كار در سفارت  
    ).319: 1جلد : 1397

  
  نويسي در ايران  نامه  سفارت
طباطبـايي،    محـيط (ارت  و آيـين سـف    ) 9-37: 1390قدس نخعـي،    ( سابقة اعزام سفير     ،در ايران 

ترين رسوم معمول دربارة مأموريـت سـفيران و           كهن. رسد    ، به دوران باستان مي    )53-39: 1390
ها، در دورة ساساني معمول بوده و در دورة ساماني نيز ادامه             تشريفات استقبال و پذيرايي از آن     

سـاير آثـار دورة سـاماني،        و   شـاهنامه در  . ، بهترين سند در اين زمينه است      شاهنامه. يافته است 
                                                 

، همين دليل ردهاوس در فرهنگ معروف تركي عثماني به انگليسي          معادل انگليسي ندارد، به   » نامه  سفارت« كلمة   .1
  .صورت زير تعريف كرده است را به ، اين واژه993صفحة 

Report written by an Ottoman ambassador regarding his official work, his experiences, and 
his observations while in foreign lands.  
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، جاي »رسول« و در دورة غزنوي و سلجوقي تعبير    1به كار رفته،  » فرستاده«و  » فرسته«تعبيرهاي  
 نامـة   سياستدر عنوان فصل بيست و يكم       ). 89و  239 و   537 :1377بيهقي،  (آن را گرفته است     

، ناظر بر »رسولان«تعبير ـ » اندر معني احوال رسولان و ترتيب كار ايشان«الملك ـ    خواجه نظام
 رشـيدالدين   2).10: 1368ريـاحي،   (معمـول شـد     » ايلچي«از دورة مغول، تعبير تركي      . آن است 

دربارة ايلچيـان   ) 38 و   18حكايت  (در دو فصل    » تاريخ مبارك غازاني  «االله همداني هم در       فضل
هـاي      بعـد، آگـاهي   ويژه صفويان بـه      از دورة ايلخانان، تيموريان و به     ). همان(سخن گفته است    

 هاي سفارت اعزامي از ايران به ممالك ديگر و از ممالك ديگر به ايـران در                تئزيادي دربارة هي  
  .اختيار داريم

عنـوان   احمد تكودار بـه . در دورة ايلخاني از اعزام برخي سفرا به ممالك ديگر آگاهي داريم 
ي اعـلام مـسلماني خـود نـزد         اولين ايلخان مسلمان به پيشنهاد صاحب ديوان، نمايندگاني بـرا         

ل سياسـي، نظـامي و لـزوم        ئاي دربارة مسا    فرستادگان ايلخان حامل نامه   . سلطان مملوك فرستاد  
ها براي تسهيل سفر حـج و        سازماندهي امور موقوفات، فرمان برگزاري مراسم حج و تعمير راه         

ان كـه مقـام     هيئت دوم سفارت احمد تكودار به رياست شـيخ عبـدالرحم          . رونق تجارت بودند  
عهده داشت به دربار مماليك انجـام گرفـت           و رياست اوقاف ممالك احمد را بر       يالاسلام  خيش
نامة مستقلي باقي نمانده اسـت،    از دو سفارت فوق، سفارت  ). 340: 1401مطلق،    شرفي و ياري  (

  . هاي آن در منابع معتبر آمده است اما اخبار و گزارش
يكـي سـفارت نورالـدين عبـدالرحمن     . هم آگـاهي داريـم  در دورة تيموري از دو سفارت م     

 بـراي   795اسفرايني، سفير سلطان احمد جلايـر بـه اردوي اميـر تيمـور گوركـاني، در شـوال                   
بـه   تيمـور نـسبت   ). 55 -64: 1390جلالـي نـائيني،     (پيشگيري از حملة تيمور به بغـداد اسـت          

و وي را بـا اعطـاي خلعـت و زر و           جا آورد     سلطان احمد نهايت تكريم و احترام را به        ةفرستاد
هرچند سفير سلطان احمد نتوانست از هجوم تيمور به بغداد جلوگيري كند و             . اسب بازگردانيد 

از اين نظر مأموريت سياسي سفير اعزامي با شكست مواجه شد، از اين نظر كه شيخ اسـفرايني                  
براي مردم بغداد،   ضمن مذاكرات خود با امير تيمور موفق شد از شدت خشم و غضبش بكاهد               

همـان،  (سفارت شيخ اسفرايني داراي اين فايده بود كه شهر از ويراني و قتل عام مـصون مانـد                   
63-62.(  

                                                 
 »اي  ادهدرون پر ز مكر و برون س/اي  فرستاد بايد فرستاده«:  بيت معروف فردوسي، ناظر به اين تعبير است.1

در حالي كه سندي از وزارت امـور خارجـه بـه            . تا دورة مشروطه معمول بود    » ايلچي«تعبير  : نويسد     رياحي مي  .2
مـأمور  «بـه   » وزيرمختـار و ايلچـي مخـصوص      « خورشيدي وجود دارد كه در آن پيشنهاد شده تا تعبير            1310سال  
  ). 310/8768كتابخانة ملي، سند شمارة  سازمان اسناد و .نك(تغيير يابد » العاده و وزيرمختار فوق



  صالحي/ ...نويسي در ايران و عثماني  نامه  سفارت و سفارت  /122

الـدين   كمـال . سفارت دوم مربوط به اعزام سفير از طرف شاهرخ فرزند تيمور به هند است             
 845ر  اسحق سمرقندي، مورخ و قاضي و صوفي مشهور قرن نهم هجري اسـت د              بن عبدالرزاق

او نزديك به سه سـال در دكـن بـه           . از طرف شاهرخ به دربار كاليكوت و بيجانگر فرستاده شد         
ها و هداياي شاهرخ به دربار هند بـود و            وي حامل نامه  ). 116: 1385مشايخ فريدني،   (سر برد   

 يعني به مدت سه سال و پانزده روز به طول 848 تا نيمة رمضان 845سفارت او از غرة رمضان     
عبدالرزاق بعـد   .  آمده است  مطلع السعدين و مجمع البحرين    شرح سفارت او در كتاب      . نجاميدا

  . از پايان سفارت به اتفاق ايلچيان پادشاه بيجاگر به دربار شاهرخ بازگشت
عبدالرزاق روز شانزدهم رمضان به خدمت شـاهرخ باريافـت و سـفيران پادشـاه بيجـانگر،                 

 خراسـاني، هـدايا و نامـة او را تقـديم كردنـد و هنگـام                 الدين و خواجـه محمـد       خواجه جمال 
بازگشت، از طرف شاهرخ مولانا نصراالله جنابذي به رسالت و سـفارت دربـار بيجـانگر معـين                  

). 133 :همـان (هداياي شاهرخ را به اتفاق سفيران دربار هند بـدان كـشور بـرد        گرديد و نامه و   
الـدين محمـد نقـاش تبريـزي را در رأس             ياث غ 822بايسنقر ميرزا، فرزند شاهرخ، نيز در سال        

الدين به مـدت سـه سـال تـا            سفر غياث . هيئتي به سفارت دربار خاندان مينگ در چين فرستاد        
شرح سـفر و سـفارت او را حـافظ ابـرو و عبـدالرزاق سـمرقندي                 .  به طول انجاميد   مريق825
الـدين    اثـر غيـاث   . انـد    آورده التـواريخ و مطلـع الـسعدين و مجمـع البحـرين            ةزبدترتيب در    به
نامـة    ترين سفارت  رود و شايد قديمي  ترين سفرنامة فارسي به سرزمين چين به شمار مي         قديمي«

   1).14: 1382-1383الهي، (فارسي نيز باشد 
گـزارش  . وآمد سـفرا و فرسـتادگان مختلـف داريـم          در دورة صفويه، آگاهي زيادي از رفت      

قل منتشر شده و برخي نيز در منابع تاريخي انعكاس يافته           صورت مست  سفارت برخي ايلچيان به   
-1098هـاي    محمـدابراهيم، در سـال     بـن  از سفارت سفير شاه سليمان صفوي، محمدربيع      . است
همچنين از سفارت ).  منابع.نك(باقي مانده است » سفينة سليماني« به سيام اثري با عنوان 1094

ي چهاردهم اعـزام    ي قمري به دربار لو    1125 محمدرضا بيك كه از طرف شاه سلطان حسين در        
  ).منابع .نك(شد، كتاب مستقلي در شرح مأموريت او باقي مانده است 

وآمـد   هاي ايران و روس و رويدادهاي ديگر رفـت         دليل شروع جنگ   از آغاز دورة قاجار، به    
رح در هر هيئت سفارت ايران، منشي و كاتبي حضور داشت تا ش           . هاي سفارت بيشتر شد    هيئت

تـر گفتـه شـد سـفراي         پيش. دقيق سفارت و سياحت را از آغاز تا پايان به رشتة تحرير درآورد            
. پس، هدف اصلي سـفارت بـود، نـه سـياحت          . كردند    اعزامي، در كنار سفارت، سياحت هم مي      

بعد از تقديم خدمت و ابـلاغ       «: نويسد    كه ميرزا آقاسي به سفير اعزامي خود به پاريس مي          چنان
                                                 

ق در  1331ق به تركي ترجمه شـده و در         1140زاده عاصم افندي در       الاسلام چلبي الدين از سوي شيخ      اثر غياث  .1
  ).Bozkurt, 2009: 289(استانبول منتشر شده است
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رساندن هدايا و اظهار دوستي، بدون مكـث و توقـف، روانـه شـده بـراي تماشـا و                    سفارت و   
: 1377خان شـيرازي، صـالحي،      ميرزا آقاسي به ميرزا محمدعلي    (» سياحت، خود را معطل ندارد    

البته غفلت نكرده و به زودي بعد از انجـام امـور پـاريس و             «: نويسد    در ادامه با تأكيد مي    ). 331
مشغول عيش و خوشـگذراني نخواهـد بـود و خـود را             [...] راجعت كرده   گرفتن جوابِ نامه م   

  ).همان(داشت » جهت معطل نخواهد  بي
 در  1. تعريف شده است     »نامه  سياحت /سفرنامه«، به غلط ذيل     »  نامه  سفارت«در ادبيات ايران،    

 ـ       . آمـده اسـت   » نامـه   سـفارت «درستي ذيلِ    عثماني، به  سندگان در ايـران، بـرخلاف عثمـاني، نوي
در بهتـرين حالـت، عنـوان       . انـد     ها، كمتر از اين عنوان براي آثارشان اسـتفاده كـرده              نامه  سفارت

نيز بـا   » نامة سفرا     حيرت«و  » السفرا    دليل«عناويني مثل   . اند    بر آثار خود گذاشته   » روزنامة سفارت «
شـرح  «اه عنـوان    ، گ ـ  و مصصحان  برخي كوشندگان . نامه قرابت دارد    روزنامة سفارت و سفارت   

. اند     بر اين آثار گذاشته    ،5»سفرنامة سفارت « و   4»گزارش سفارت «،  3»تاريخ سفارت  «،2»مأموريت
كلـي در زمـرة    اند و لذا ايـن آثـار، بـه          شناسانده شده » سفرنامه«ها با عنوان        نامه   سفارت اما بيشترِ 
هـا از سـوي         نامـه   سـفارت :  است چنين خطايي به دو دليل بروز كرده      . اند    ها قرار گرفته      سفرنامه

   6.اند  كساني كه اهل ذوق و ادب بودند، به چاپ رسيده
هـا را بـه نفـع           »نامـه   سـفارت «شناسي اين آثـار، درحقيقـت           اين قبيل افراد با غفلت از گونه      

 تـرين منـابع تـاريخ         تـرين و اصـلي        ها مهم     نامه  كه سفارت  آن حال. اند    ها مصادره كرده      »سفرنامه«
تـاريخ  «نگاري ايـران در سـدة اخيـر، شـاخة             چون در تاريخ  . سياسي و تاريخ ديپلماسي هستند    

هـا    نامـه   ، به همين دليل سـفارت بسيار نحيف و ضعيف بوده) diplomatic history(» ديپلماتيك
كنندگاني كـه ذوق و      نگاري به حاشيه رانده شده و چاپ        مثابة منابع اصلي اين شاخه از تاريخ       به
روزنامـة  « يـا  8»سـفرنامه «، 7»اسناد و مدارك«اند، اين آثار را اغلب در زمرة   لاقة تاريخي داشته  ع

                                                 
  . 414- 416: ثر فارسي انواع ن رستگارفسايي،؛479 -485: ادبيات ايران در دورة قاجارواحددوست،  . نك.1
  . كوشش محمد مشيري ، به»باشي شرح مأموريت آجودان«.  نك.2
  .كوشش ميرزا صالح ، به»خان به هندوستان  خان و محمدنبي  تاريخ سفارت حاجي خليل«.  نك.3
مد كوشش مح ، به» و اسناد مربوط به آن 1286گزارش سفارت كابل، سفرنامة سيد ابوالحسن قندهاري در         «.  نك .4

  .آصف فكرت هروي
سفرنامة سفارت محمدرضا بيك از ايران به فرانسه در زمان شاه سلطان حسين صفوي و حضور در دربار             «.  نك .5

 .، تصحيح سيد مهدي سيد قطبي» ميلادي1714-1715لوئي چهاردهم، 
 ـ       الملك به روسيه و سفرنامة ميرزا ابوالحسن          سفرنامة سيف .  محض نمونه نك   .6 ه روسـيه، هـر دو      خان شـيرازي ب
  .االله روشني كوشش كريم اصفهانيان و قدرت ، به)الوقايع  مخزن(الدوله   خان امين  كوشش محمد گلبن، سفرنامة فرخ به
االله  كوشـش كـريم اصـفهانيان و قـدرت     الدولـه، بـه   مجموعة اسناد و مدارك فرخ خان امـين    .  محض نمونه، نك   .7

  .روشني
هـاي ميـرزا صـالح شـيرازي،       كوشـش حـسين زمـاني؛ مجموعـة سـفرنامه           به سفرنامة بخارا .  محض نمونه، نك   .8
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 يهـا   دليل اشتمال بر اسناد و دستورالعمل      ها به   نامه  كه سفارت  درحالي. اند    بندي كرده      دسته 1»سفر
ذاكرات سياسـي،   هاي مأموران و فرستادگان، گزارش ديـدارها و م ـ          سياسي، فرامين و اختيارنامه   

هـاي اصـلي تـاريخ        ه، دقيقاً در زمرة متون و نوشته      شدهاي منعقد   مجالس و عهدنامه    متن صورت 
  . سياسي و تاريخ ديپلماسي هستند

خـان ايلچـي و ميـرزا صـالح شـيرازي را               از ايلچيان مهم صدر دورة قاجار، ميرزا ابوالحسن       
بار به پطرزبورگ و دو بار به لنـدن سـفر            ت سفارت ايران، يك   ئشناسيم كه اولي در رأس هي         مي
الـسفرا و       دليـل . نـك (بـه چـاپ رسـيده اسـت         » سـفرنامه «هاي او در قالب       شرح سفارت . كرد

 كـه  1231الاول   ، دقيقاً از نهم تا بيست و سـوم ربيـع  السفرا   دليلكه در    عجيب اين ). نامه  حيرت
رات او با وزيـر امـور خارجـه، نـسلرود،           ور روسيه و مذاك   تمربوط به شرح ديدار ايلچي با امپرا      

 بنابراين، براي آگاهي از مـذاكرات       ؛)246 شش و    :مقدمهالسفراء،      دليل(است؛ حذف شده است     
ويژه اسناد و  مردان روسيه دربارة عهدنامة گلستان، بايد به منابع روسي، به فرستادة ايران با دولت   

تواند ما را در جريان ديدارها       ادي كه مي  مدارك موجود در آرشيوهاي آن كشور رجوع كرد، اسن        
  .و مذاكرات ايلچي ايران قرار دهد

خـان بـه لنـدن، مأموريـت مهمـي اسـت كـه ازسـوي                    همچنين، سفارت ميـرزا ابوالحـسن     
در اين مـدت، چنـدين      . سال در لندن توقف داشت       او يك . شاه بر عهدة او گذاشته شد         فتحعلي

جلسات اين مذاكرات توسـط جيمـز         صورت. مذاكره كرد جلسه با وزير امور خارجه، كسلري،       
شـاه فرسـتاده در         هايي كه ايلچي ايران از لندن بـراي فتحعلـي           گزارش 2.موريه تنظيم شده است   

توان تاحـدي        براي او ارسال كرده مي     1235الثاني      دسترس نيست، اما از فرماني كه شاه در ربيع        
خـان بـه        سـفارت ميـرزا ابوالحـسن     ). 1/28: 1384تيمـوري،   (بـرد       ها پي  به محتواي آن گزارش   

هنـوز  پترزبورگ و لندن با وجود اهميت بسيار براي آگاهي از تاريخ مناسبات خـارجي ايـران،                 
نويسي مطالعه و بررسـي شـده اسـت             مورد توجه قرار نگرفته است، ولي بارها از منظر سفرنامه         

  ). 277 تا 258ويژه از  فصل چهارم، به: 1380طباطبايي، (
عنوان يكي از پـنج محـصل        ميرزا صالح شيرازي نيز دو بار به لندن سفر كرد، بار نخست به            

او از دورة   ). 424: 2536مينـوي،   (نيم در آنجا ماند     و  سال و سه ) ق1230(ايراني راهي لندن شد     
بـه چـاپ    » سـفرنامه «درستي بـا عنـوان       اقامت خود در لندن، سفرنامة ارزشمندي نوشت كه به        

                                                                                                                   
الدين فتاحي؛ گزارش سفر ميـرزا          كوشش فتح  خان گرمرودي به اروپا، به        كوشش ميرزا صالح؛ سفرنامة ميرزا فتاح        به

  .كوشش همايون شهيدي صالح شيرازي، به
كوشـش محمدحـسن كاووسـي عراقـي و          ور، بـه  خان غف   روزنامة سفر خوارزم، تأليف محمدعلي    :  محض نمونه  .1

  .وزارت امور خارجهنشرية : محمدنادر نصيري مقدم، تهران
 .)1/22: 1384 ،تيموري. نك (ها در بايگاني عمومي و بايگاني ديوان هند در لندن مضبوط است  مجموعة آن.2
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ت سفارت ايران عازم قفقاز، روسـيه       ئ قمري در رأس هي    1237 اما او بار دوم، در       ؛1سترسيده ا 
در پايتخت روسـيه،    . در تفليس، چهار بار با ژنرال يرملوف، ديدار و مذاكره كرد          . و انگليس شد  

ت ولايـا نامة عباس ميرزا را تسليم تزار روسيه كرد و با مقامات روسي دربارة اسـترداد برخـي                  
گو كـرد و    و  كره كرد و در لندن با مقامات انگليس دربارة احضار هنري ويلاك گفت            اشغالي مذا 

چنـين سـفارت    ). 69-1/74: 1384تيمـوري،   (چند نامه به وزير امور خارجه انگلـيس نوشـت           
نامـة او بـا عنـوان         مهمي، هنوز از منظر تاريخ ديپلماسي، مطالعه و بررسي نشده و تنها سـفارت             

   2.يده استبه چاپ رس» گزارش سفر«
شرح . الدوله به عثماني و اروپاست     خان امين   هاي مهم عصر ناصري، سفارت فرخ      از سفارت 

. عبداالله سرابي به رشتة تحرير درآمـده اسـت         بن مفصل گزارش سفر و سفارت او به قلم حسين        
مجـالس    هـا، صـورت     هـا، دسـتورالعمل     همچنين مجموعة اسـناد، مـدارك، فـرامين، اختيارنامـه         

كـه   با اين .  جلد منتشر شده است    پنجهاي مذاكرات در     شده و گزارش   هاي مبادله   كرات، نامه مذا
سـفارت  «و  » سـفارت «خـان بـا عنـوان         سرابي چند بار در متن گزارش خود از مأموريت فـرخ          

مأموريـت و   «و  » سـفرنامه  « كتـاب را   كننـدگان ايـن اثـر، عنـوان        ياد كرده اسـت، چـاپ     » كبري
تـرين   از نظـر موضـوع يكـي از مهـم         «كتـاب   : انـد    در پيشگفتار آن نوشـته      و   گذاشته» مسافرت
هاي دورة قاجاريه است؛ زيرا شرح وقايع مأموريتي است مربوط به قـضاياي هـرات و                  سفرنامه

ي و از نظر قدمت نيز تا آنجا كه اطلاع حاصل است، ظاهراً هفتمين  يعقد معاهدات با دول اروپا    
: مقدمه: 1373عبداالله سرابي،    بن حسين(است  » ة قاجاريه نوشته شده   اي است كه در دور      سفرنامه
  ). ويك چهل

نامه بـودن اثـر سـرابي صـحه           سفارت اند كه بر    در معرفي محتواي اثر، به نكاتي اشاره كرده       
ضمناً مؤلف در خـلال     . اين كتاب شرح يك مأموريت مهم سياسي است       «: نويسند  مي. گذارد  مي

ها و نكات ديدني كه براي ايراني تازگي داشـته اسـت             چگونگي امور آن  آن به وصف ممالك و      
خـان    ت رسالت فرخ  ئپرداخته و البته مطالبي هم بوده است كه مؤلف به اقتضاي عضويت در هي             

توانـسته اسـت بـه       نمي،ي سياسي و مأمور به مذاكرات بسيار مهم بوده استئتالملك كه هي   امين
اي، از   كنندگان اين اثر، با برداشت سفرنامه    چاپ). ودو  چهل :همان(» بحث در آن مطالب بپردازد    

عنوان منشي و كاتب همراه ايلچي ايـران، در درجـة             اند كه اصولاً سرابي به      اين امر غفلت داشته   
در ادامه، به   . نخست موظف به ثبت و ضبط شرح مأموريت و سفارت فرستادة ايران بوده است             

اند كه ناظر به جايگاه اثر در تاريخ سياسـي و ديپلماسـي            شاره كرده نكاتي دربارة اهميت كتاب ا    
                                                 

  .كوشش اسماعيل رائين  سفرنامة ميرزا صالح شيرازي، به.1
 . كوشش همايون شهيدي رزا صالح شيرازي، بهگزارش سفر مي.  نك.2
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 در اين سفرنامه، مراسلات و صـورت مـذاكرات مهمـي منـدرج              هم يبر رو «: نويسند  مي. است
هـاي    خـوبي نظـر دولـت      هاز اين سفرنامه ب   . العاده سودمند است    است كه براي اهل تحقيق فوق     

شـود و مخـصوصاً عقايـد سـلاطين و            ايـران معلـوم مـي     بـه    عثماني و فرانسه و انگليس نسبت     
رو براي تحقيق در روابـط ايـران و عثمـاني در دورة قاجاريـه از      اين مداران عثماني و از    سياست

  ).ودو  چهل:همان(رود   منابع ارزنده به شمار مي
ورت ص شوربختانه، آثار سفيران و مأموران اعزامي ايران به ممالك ديگر، بعد از بازگشت به             

 و منتـشر    مانـده هاي شخـصي و خـانوادگي           و مجموعه ها      كتابخانهمراكز اسناد و    خطي در كنُج    
كـه مـأموران اعزامـي       درحالي.  بعد از صد سال به چاپ رسيده است        تعدادي هم،  1.نشده است 

براي نمونـه، آثـار ژنـرال       . اند    محض بازگشت منتشر شده     كشورهاي اروپايي به ممالك ديگر، به     
ت ئ، ژنرال تره زل، سروان بونتان، سروان تروئيليه، تانكواني و چند نفر ديگر كه جزو هي               گاردان

). 14: 1383تـانكواني،  (انـد       گاردان بودند، بلافاصله بعد از بازگشت به فرانسه به چاپ رسـيده           
ام ويلي. اند    حتي برخي از اين آثار، به فاصلة كمي به زبان انگليسي ترجمه و در لندن منتشر شده                

خـان      رايت، مترجم سفرنامة تانكواني، ترجمة انگليسي اين اثر را به سفير ايران، ميرزا ابوالحسن             
  ).همان(ايلچي، تقديم كرده است 

شد، حتـي سـفيران         در ايران، اگرچه به نفسِ نوشتن گزارش سفر و سفارت اهميت داده مي            
ود بودنـد، امـا بعـد از        اعزامي موظف به ارسال گزارش در طـول سـفر و پايـان مأموريـت خ ـ               

شد؛ به همين دليـل، آثـار           هاي سفيران و مأموران نمي        بازگشت توجه زيادي به سرنوشت نوشته     
صورت غيرانتقادي منتـشر     كه به  ها يا از بين رفته يا بعد از صد سال هنوز چاپ نشده يا اين               آن

خـان هـدايت بـه          يهاي مهم در اوايل دورة ناصـري، سـفارت رضـاقل           يكي از سفارت  . اند    شده
خوارزم است، او هنگام عزيمت، نزد اميركبير رسيد و امير تأكيد خاص به نوشتن شرح سفارت                

                                                 
خان     اي از ميرزا آقاخان نوري به فرخ          نامه.  در برخي موارد، دستگاه حاكم تمايلي به انتشار اين قبيل آثار نداشت            .1

 .نـك (شـدت برحـذر داشـته اسـت      الدوله در دست است كه او را از انتشار شرح سفارت خود بـه اروپـا بـه                امين
در . هاسـت   حبس خانگي اسناد و مدارك، دليل ديگري براي عدم انتـشار آن         )36 و تصوير سند     26:  عالوقاي    مخزن

خصوص در اوايل آن دوران وزيران و ديگر مقامات غالباً اسناد و مدارك دولتي را نـزد خـود                    هايران دورة قاجار ب   
تدريج در گوشه و كنار به دست  گرفت و به  ها اين اسناد در اختيار وراث قرار مي كردند و با مرگ آن    نگاهداري مي 
در . هنوز قسمت عمدة چنين اسنادي را بايد در نزد وراث رجال گذشته يافت      . رفت  افتاد يا از بين مي      اين و آن مي   

ترين  الدوله غفاري كه جزو مهم  خان امين  نامة فرخ  اسناد و مدارك و سفارت. )697: 1370تيموري، . نك(اين زمينه 
خان   ها و اسناد ديپلماتيك ايران عصر ناصري است، ازسوي حسنعلي معاون الدولة غفاري كه از اخلاف فرخ  نوشته

بود، به كتابخانة مركزي و مركز اسناد دانشگاه تهران واگذار شد و تا كنون پـنج جلـد آن تـصحيح و منتـشر شـده       
  ). 578: 1360افشار، . نك(است 
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امـا نويـسنده   ،  را نوشـت  » نامـة خـوارزم     سـفارت «هدايت سفارش امير را عملي كرد و        . او كرد 
 ورود  دو روز بود كه امير از صدارت عزل شده بود، به قول مخبرالسلطنه،            «روزي كه بازگشت،    

هران مصادف بود با عزل امير، كسي از او نپرسيد كجا رفتي؟ چه كردي؟ كـي                تخان به       رضاقلي
 خان بـه بخـارا نيـز بـه همـين            يقل  نامة عباس   سفارت و سفارت  ). 55: 1375هدايت،  (» آمدي؟

اين اثر بعد از صد و پنجـاه و پـنج سـال بـدون نـام نويـسنده، بـا عنـوان            . سرنوشت دچار شد  
  1.منتشر شده است»  بخاراسفرنامة«
  

  نامة ايران  سفارت
ايران و عثماني پس از چند سده روابط پرفرازونشيب، با وساطت روس و انگليس، بـراي حـل                 

و پس از چهار سـال مـذاكره،     ) ق1259(الروم حضور يافتند     هاختلافات ديرين در كنفرانس ارزن    
 هريك از نمايندگان چهار دولت، اسـناد        ).ق1263(الروم را به امضا رساندند       هعهدنامة دوم ارزن  

نمايندة عثماني، انـوري    . هاي خود ارسال كرده است      و صورت مجالس مذاكرات را براي دولت      
الـروم   هافندي، متن كامل صورت مجالس مذاكرات و مكاتبات در دوران برگزاري كنفرانس ارزن         

كـه   درحـالي . لي تقـديم كـرده اسـت   عـا     تدوين و به بابِنامة ايران  سفارترا در اثري با عنوان   
 بـه فارسـي ترجمـه و انتـشار يافـت      1368هاي عثماني نخستين بـار در      نامه  تعدادي از سفارت  

   2. با تمامي اهميتي كه دارد، ناشناخته باقي مانده بودنامة ايران  سفارت، )1368:  رياحي(
 اسناد، اثري ارزنده در تاريخ با ضبط دقيق متن مذاكرات ونامة ايران،   انوري افندي در سفارت

نامـه    افندي دربـارة هـدفش از تـأليف سـفارت        . جا گذاشته است   ه عثماني ب  اسيسياسي و ديپلم  
  : نويسد  مي

هـاي دريـافتي و نيـز         ، نامـه  )ها  دستورالعمل(ها، تعليمات     نامه  كه رخصت  براي اين «
ي صدارت عظمي و    مجالس و سواد مكاتبات ارسالي به مقام والا         تحريرات، صورت 

نظارت جليلة خارجه حفظ و ضبط شوند و در موقع مقتضي براي مطالعـه بـه كـار         
). 62: 1402انـوري افنـدي     (شد  » تحرير و مسطور  ] نامه  در سفارت [ترتيب   آيند، به 

هـاي نماينـدگان ايـران و عثمـاني و           ، ديـدگاه  ة انوري افنـدي   نام  سطر سطرِ سفارت  
 ـ. دهد  را بازتاب مي  ن واسطة روس و انگليس      امأمور جـز آن، مواضـع نماينـدگان      هب

   3.شود  خوبي ديده مي چهار دولت درگير در مذاكرات چهار ساله در اين اثر به
                                                 

منتـشر شـده   ) (Gustafson: 2013ز نظر تاريخ ديپلماتيـك ازسـوي گاستافـسون     دربارة اين اثر، مقالة خوبي ا.1
 . است

  ). منابع.نك(براي مشخصات آن . شدمنتشر 1402 تصحيح و ترجمة اين اثر در سال .2
  .مقدمة مصحح و مترجم كتاب. نامة ايران، نك   براي آگاهي بيشتر دربارة ارزش و اهميت سفارت.3
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  الروم هنامة ارزن  سفارت
الروم دقيقاً دو روز بعد از اولـين جلـسة           هعنوان نمايندة ايران در مذاكرات ارزن      خان به     ميرزا تقي 

  : نويسد  خطاب به ميرزا آقاسي مي1259الثاني   يعرب17مذاكرات در نامة 
مجلس مكالمه و سواد اصل فرمان مأموريت انور افندي و ترجمة آن را بـه      صورت«

هاي دولتين روس و انگليس، هر چهار به خـط              فرنگي] با[مجلس    فارسي و صورت  
اجرا نگار ارسال حضور مرحمت ظهور بندگان والنعمي گرديد، از تفـصيل م ـ               وقايع

  ).424-425 :18مارة ش: سواد مكاتبات(بود » مطلع و مستحضر خواهند
خان از همان آغاز كنفرانس بنا را بر ارسـال مرتـب اسـناد،      ست ميرزا تقي   ا  اين نامه، حاكي  

مجالس مذاكرات گذاشته و در هر مورد كه نياز به كسب نظر اوليـاي امـور     ها و صورت  گزارش
: نويـسد      مـي  1259 شـوال    22در نامة   .  اقدام به ارسال نامه كرده است      هران داشته، بلافاصله  تدر  

 با دستورالعمل و حكم جديـد مخبـر         يزود  هرچه مصلحت دولتي اقتضا نمايد، اين غلام را به        «
صـورت مرتـب و      خان از آغاز تا پايـان كنفـرانس، بـه             ميرزا تقي ). 427 :همان(فرمود  » خواهند

هـاي مختلـف،     او در نامـه .  و به تهران ارسال كرده اسـت   مجالس را ثبت و ضبط    منظم، صورت 
  : بارها به اين موضوع اشاره كرده است

هرچـه در آنجـا     . مجدداً مجلس خامس شده و قريب پنج ساعت طول مجلس بود          «
وشنود شده صورت صـحيح       با وكيل دولت علية عثماني و مأمورين متوسطين گفت        

ضافه بـر آن، خبـري نيـست كـه ايـن      ا. آن را در جوف عريضه ارسال حضور نمود    
  ). 427 :همان(نمايد » غلام عرض

  : نويسد  در نامة ديگر مي
ها ارسال حضور بندگان عـالي       مجلس شانزدهم حاضر بود، به صحابت آن        صورت«

مجلس، اين غلام     باوجود صورت . شاءاالله به نظر بندگان عالي خواهد رسيد        ان. نمود
ها به نظر كيميـااثر بنـدگان عـالي             مجلس  صورتبديهي است هميشه    . عرضي ندارد 

  ). 440 :همان(» رسيده و خواهد رسيد
  : نويسد  اي كه اشاره به آخرين جلسات كنفرانس دارد، مي  در نامه

مجالس كلاً به     الروم منعقد شده و صورت      هبالجمله تا حالا كه هفده مجلس در ارزن       «
  ).440 :همان(» ندا  حضور بندگان عالي رسيده ملاحظه فرموده

در اين مـدت،    . خان از آغاز تا پايان مذاكرات حدود چهار سال به طول انجاميد               سفارت ميرزا تقي  
ها نامـه، گـزارش و    مجلس مذاكرات است، ده    جز هجده دور مذاكره كه حاصل آن هجده صورت         هب

به همين ترتيب،   . شده است هران مبادله   تخان و اولياي امور در        اسناد و مدارك ديگر ميان ميرزا تقي      
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مكاتبات متعددي ميان وزراي مختار روس و انگليس با ميرزا آقاسي و وزير دول خارجه و همچنين 
مجموعـة ايـن اسـناد، در حكـم         . خان انجام شده اسـت        مكاتباتي ميان مأمورين واسطه و ميرزا تقي      

 ـ   ه در كنفرانس ارزن   1»اهل سفارت ايران  «نامة چهار سالة      سفارت وجـود، از ميـرزا      بـااين  .روم اسـت  ال
اين به معناي عـدم  . نامة انوري افندي باقي نمانده است       نامة مستقلي همانند سفارت     خان سفارت   تقي

نگار، كاتب، منـشي و متـرجم           خان، وقايع     ت همراه ميرزا تقي   ئدر هي  نامه نيست، زيرا    تدوين سفارت 
خان   دانيم ميرزا تقي   از طرفي، مي  . نامه نيست    سفارت پس، دليلي بر عدم تدوين و تنظيم      . سراغ داريم 

ويـژه تأكيـد    بـه .  بـود ريگ به وظايف مأموران اعزامي سخت بعدها در دوران صدارتش شخصاً نسبت    
در فرماني كه هنگـام سـفارت       : گويد    هدايت مي . خاص بر نوشتنِ شرح مأموريت و سفارت داشت       

  : خوارزم از امير دريافت داشت، آمده بود
و نيز مأمور است كه روزنامجات از روز مأموريت الي معاودت و شرفيابي آسـتان               «

مهر لمعان را مفصلاً نوشته با شرح و بسط تمام از وقايع اتفاقيه و اسـامي منـازل و                   
ها را كاملاً نوشـته بـا        سفيدان آن   تعيين فراسخ و اسامي ايلات و سركردگان و ريش        

هنگـام  : گويـد    هـدايت مـي  .»موم آن با اطلاع باشد  جاه از ع   خود بياورد كه آن عالي    
مĤب اميركبير رفتم، تمامت سپارش را به        خدمت جناب جلالت  «عزيمت به خوارزم    

فرســتاد بايــد «: يابــد مختــصر كــرد كــه  يــك مــصراع فردوســي كــه نگــارش مــي
اي     البتـه شـنيده   «: بلـي، فرمـود   : ، گفـتم  »اي    درون پر ز مكر و برون ساده      /اي    فرستاده

  ). ودو هفده و بيست: 1385هدايت، (» »آري: گفتم! الروم هسفارت مرا در ارزن
ن ايـران در    ا مـستمر و پيوسـته از مـأمور        هـاي     به دريافت گزارش    امير در دوران صدارت، نسبت    

ار ايـران در اسـلامبول      زگ ـ     خطاب بـه مـصلحت     1265وي در شوال    . كشورهاي ديگر تأكيد داشت   
  : نوشت

كه مكـرر بـه آن    آورد، با اين  آيد، نوشته از آن عزيز نمي    كه مي  يك دو چاپار است   «
جاه غدغن شده است كه پيوسته با هر پوسـته بـه چاپـار وقـايع آن حـدود را                     عالي

  ) 510: 2535آدميت، (» نگاري كند  قلمي دارد و روزنامه
  :  كرد با تأكيد نوشتخان هنگام اعزام او به بمبئي صادر  امير در دستورالعملي كه براي ميرزا حسين

و زود فرستادن كاغذ و رسـاندن اخبـار زيـاد           ...  بمبئي »گازت«همچنين در ارسال    «
  ). 549: همان(» اهتمام داشته باشد

سالاري  دانيم كه بنا به سنت معمول در نظام سياسي و ديوان              درستي مي   جداي از اشارات فوق، به    
سـفارت خـود را      /ر، موظف بودند گزارش مأموريـت     ن اعزامي به ممالك ديگ    اايران، سفرا و مأمور   

                                                 
  ). 41-42: تا صفايي، بي.  نك؛1262نامة او به محمدشاه رمضان . نك (است تعبير ميرزا آقاسي .1
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خان به سفارت اسلامبول، انتظار داشت سفير   لي عمحمد رزاي بعد از اعزام م    يآقاس رزايم. ارسال كنند 
چون به موقع گزارشي دريافت نكـرد،  . اعزامي از همان منزلگاه نخست، اقدام به ارسال گزارش كند       

  : نوشت
  »  چيزي نبود كه آن فرزند بنويسد؟ در مدت توقف طربزن،،فرزندا«

  : دربارة نرسيدن گزارش از ايام توقف او در پايتخت عثماني، نوشت
[...] در اين چند وقت مكث آن فرزند در اسلامبول هـم هـيچ نوشـتجات نرسـيد                  «

دانـم ايـن همـه تكاهـل و تأمـل               نمي. اصلاً چيزي از احوال و گزارشات او نداريم       
كه اول قراري    رسد؟ با آن      عث دارد كه كاغذت دير به دير مي       دانم چه با      نمي» چرا؟

  ). 249: 1377صالحي، (» كه شده بود در زود رسيدن نوشتجات آن فرزند بود
صـورت   خـان بـه       بنابراين، بايد احتمال قوي داد كه اسناد و مدارك سفارت چهار سالة ميرزا تقـي              

 بايگاني وزارت امور خارجه موجود باشـد،        جا يا در دو سه مجموعة جداگانه تدوين شده و در           يك
 امكـان  ،هـاي سـواد و اصـل مكاتبـات          دليل در اختيار نبودن فهرست دقيق و تفصيلي كتابچه         ولي به 

ها     ها در فهرست   كه به سرنوشت برخي ديگر از اسناد كه مشخصات آن          دسترسي به آن نبوده يا اين     
مجالس   ررو، آن تعداد از اسناد، مكاتبات و صورته  به. ها نيست؛ دچار شده باشد هست، اما اصل آن

مرور و  جا به دست نيامده، بلكه به باره و يك الروم كه تاكنون انتشار يافته است، به يك  هكنفرانس ارزن
ها يافت شده       ها از بايگاني اسناد وزارت امور خارجه و ديگر مراكز اسنادي و كتابخانه                در طول سال  

   1.است
  

  گيري نتيجه
هـا،      ها و استقرار سفراي مقـيم و دائـم در پايتخـت               خانه  پيش از تأسيس سفارت   ،  ها  بيشتر دولت 
انتخاب و بـراي انجـام مأموريـت مـشخص          ) رسول، ايلچي، سفير  (عنوان فرستاده    افرادي را به  

ها، اغلب موظف بودند شرح       فرستادگانِ دولت . كردند    عنوان سفارت به ممالك ديگر اعزام مي        به
آنچه توسط فرستادگانِ اعزامي    . صورت مكتوب به دربار گزارش كنند       فر و سفارت خود را به     س

سـياحت و گـزارش نحـوة انجـام          /شرح سفر : آمد، اغلب داراي دو بخش بود         به نگارش درمي  
تـرين مقـام كـشور تقـديم            ، آثار مكتوبي كـه فرسـتادگان بـه عـالي          نيسفارت؛ بنابرا  /مأموريت

  . سياحت، و نامة سفارت/ مضمون و محتوا، تلفيقي بود از شرح سفركردند، از حيث  مي
پس، هدف اصلي سفارت بـود، نـه   . كردند  سفراي اعزامي، در كنار سفارت، سياحت هم مي      

                                                 
خـان در سـفارت       مجـالس ميـرزا تقـي       هاي گذشته مجموعة اسـناد، مكاتبـات و صـورت           نگارنده در طول سال    .1

  .استدر دست انتشار » الروم هنامة ارزن  سفارت«اين اثر با عنون . الروم را گردآوري و تدوين كرده است هارزن



 131 / 1402، بهار و تابستان 31، شماره 33نگاري، سال  نگري و تاريخ تاريخ

كردنـد، انجـام     هـا مطالبـه مـي    ها آنچه بعـد از بازگـشت سـفراي اعزامـي از آن              دولت. سياحت
رفت شخص سفير يا سفراي اعزامي        احتمال مي چون  .  گزارش مكتوب آن بود    ةمأموريت و ارائ  

 خود شخصاً مجال نوشتن شرح مأموريت را نداشـته     سيدليل اشتغال به امور سياسي و ديپلما       به
 ةهـا برعهـد     ها و گزارش    مجالس مذاكرات، نامه    باشند، در بيشتر مواقع مسئوليت نوشتن صورت      

بـود  » نامة سـفارت «ها در حكم    ن نوشته مجموعة اي . شد   گذاشته مي  دست  رهيمنشيان و كاتبان چ   
  . شود  تعبير مي» نامه  سفارت«كه از آن به 

كه  با اين در جستار حاضر با گزارش توصيفي و بررسي تطبيقي نشان داده شد كه در ايران                
داراي قدمت زيادي است، در مطالعات تـاريخي،        به عثماني     نسبتنويسي    نامه  سفارت و سفارت  

 نحيـف   »سيتاريخ ديپلما «تبع آن، مطالعات مربوط به        و به   مورد اعتنا نبوده   »ژوهيپ  نامه  سفارت«
 خـارجي،   مناسـبات عدم انتشار اسناد و مدارك اصيل مربوط به تـاريخ           : به دو دليل  . مانده است 

هاي سفرا و مأموران اعزامـي بـه ممالـك ديگـر و ديگـر تلقـي و برداشـت                      نامه   سفارت ژهيو  به
  بـرخلاف ادبيـات عثمـاني،      در ادبيـات ايـران،     .هاسـت   »نامـه   سفارت«اي از   »سفرنامه«نادرست  

درسـتي    در عثمـاني، بـه     . تعريف شده اسـت      »نامه  سياحت /سفرنامه«، به غلط ذيل     »  نامه  سفارت«
  .آمده است» نامه  سفارت«ذيلِ 

كلـي در    ين آثار، بـه   اند و لذا ا       شناسانده شده » سفرنامه«ها با عنوان        نامه   بيشتر سفارت  تاكنون
ها ازسوي      نامه  سفارت: چنين خطايي به دو دليل بروز كرده است       . اند    ها قرار گرفته      زمرة سفرنامه 

شناسـي      اين قبيل افراد با غفلت از گونـه       . اند    كساني كه اهل ذوق و ادب بودند، به چاپ رسيده         
كـه   حـال آن  . انـد     هـا مـصادره كـرده       »سـفرنامه «ها را به نفـع          »نامه  سفارت«اين آثار، درحقيقت    

چـون در   . ترين منابع تاريخ سياسي و تاريخ ديپلماسـي هـستند             ترين و اصلي      ها مهم     نامه  سفارت
شكل نگرفته ) diplomatic history(» تاريخ ديپلماتيك«نگاري ايران در سدة اخير، شاخة   تاريخ

نگاري به حاشيه رانده   صلي اين شاخه از تاريخ    منابع ا  ةمثاب  ها به     نامه  است، به همين دليل سفارت    
اسـناد و  «اند، اين آثار را اغلـب در زمـرة              كه ذوق و علاقة تاريخي داشته      يكنندگان  شده و چاپ  

دليـل   هـا بـه     نامـه    سـفارت  كـه  يدرحال. اند    بندي كرده     دسته »روزنامة سفر «يا  » سفرنامه«،  »مدارك
هـاي مـأموران و فرسـتادگان،         ياسـي، فـرامين و اختيارنامـه      ها س   اشتمال بر اسناد و دستورالعمل    

هاي منعقده، دقيقاً در زمـرة        مجالس و عهدنامه    گزارش ديدارها و مذاكرات سياسي، متن صورت      
جاسـت پژوهـشگران     بـه .هاي اصلي تاريخ سياسـي و تـاريخ ديپلماسـي هـستند             متون و نوشته  

هـاي      نامه    يي و انتشار اسناد و مدارك و سفارت       علاقمند به حوزة تاريخ روابط خارجي با شناسا       
  .    فرستادگان ايران به ممالك ديگر، زمينة بسط مطالعات تاريخ ديپلماسي ايراني را فراهم كنند
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  منابع
، ترجمـة علـي كـاتبي و توفيـق          دولـت و جامعـه در دورة عثمـاني        ) 1397(الـدين     احسان اوغلو، اكمل  

  .تاب مرجعنشر ك: پور سبحاني، تهران هاشم
خـان      مجموعه اسناد و مـدارك فـرخ      ) 1346 ()كوشش  به()زعفرانلو(االله       قدرت ، روشني ؛ كريم ،اصفهانيان
 .دانشگاه تهران: ، تهرانالدوله  امين

خان     قلي الملك به روسيه، شرح سفارت ميرزا عباس          سفرنامة سيف ) 1380(االله      افشار قزويني، ميرزاحبيب  
  .انتشارت وزارت امور خارجه: كوشش محمد گلبن، تهران  بهيه،الملك به روس  نوري سيف

  . 575-587، صص)8(7، آينده، »گذشته و آيندة اسناد تاريخي ايران«) 1360(افشار، ايرج 
  . 26-37، صص )3( وزارت خارجه، ة، نشري»چند سفرنامه از سفراي ايران«) 1328(اقبال، عباس 

كتـاب مـاه تـاريخ و      ،  »هـاي فارسـي     نامـه   سي توصيفي سفارت  شنا كتاب«) 1382-1383(الهي، اميرسعيد   
  .12-23صص، )77-78(، جغرافيا

اي از مقالات نـشرية وزارت امـور            گزيده(هايي از تاريخ ديپلماسي ايران          گوشه) 1390 (_________
  .وزارت امور خارجه:  تهران،)خارجه

مكاتبـات و صـورت مجـالس مـذاكرات         اسـناد،   (نامـة ايـران       سـفارت ) 1402 (، سـعداالله  انوري افنـدي  
تصحيح و ترجمه از تركي عثماني، مقدمه، توضـيحات و          ،  )هجري قمري 1259- 1263الروم،   هارزن

 . بنياد موقوفات دكتر محمود افشار: نصراالله صالحي و صفيه خديو، تهران: ها  پيوست

نگـاري و    تـاريخ صـالحي،  ، ترجمـة نـصراالله   »نگاري در عثماني    در باب تاريخ  «) 1391(اوزترك، نجدت   
 .91-100 صص، مورخان عثماني

  .خوارزمي: ، تهراناميركبير و ايران) 2535(آدميت، فريدون 
  .نشر مركز:  تهراني،جعفر مدرس صادق:  متنيرايش ويهقي، بيختار) 1377(ابوالفضل يهقي، ب

كتـاب مـاه    ،  »قاجـار نويسي عـصر      نامة خوارزم در سنت سفرنامه      اهميت سفارت «) 1387(پناهي، عباس   
  . 80 -86صص، )128(، تاريخ و جغرافيا

غلامحـسين ميـرزا    كوشـش    بـه  )1379( خان به هندوسـتان       خان و محمدنبي      تاريخ سفارت حاجي خليل   
 .كوير:  تهرانصالح،

 در دربـار    يس انگل ـ ينـدة  سرجان كمبل، نما   ة روزان يهايادداشت: دو سال آخر  ) 1384(تيموري، ابراهيم   
  .دانشگاه تهران:  تهران،1833-1834 يها ساليران،ا

، 17،  آينـده ،  »نويـسي ميـان ايرانيـان       نگاهبـاني اسـناد و تـاريخ      : عقايد و آراء  «) 1370 (__________
  .9-12صص

هـايي از تـاريخ       گوشـه ، در   »سفارت نورالدين عبدالرحمن اسـفرايني    «) 1390(جلالي نائيني، محمدرضا    
 .55-64  صص،) وزارت امور خارجهةت نشرياي از مقالا گزيده(ديپلماسي ايران 

 .سمت: ، تهرانانواع نثر فارسي) 1389(رستگار فسايي، منصور 

  .طوس: ، تهرانهاي ايران  نامه  سفارت) 1368(رياحي، محمدامين 
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 .سي  اقدام مطبعه: ، اسلامبولقاموس تركي) ق1317(الدين   سامي، شمس

، )الدولـه   خـان امـين     شـرح مأموريـت و مـسافرت فـرخ        (ع  الوقـاي   مخـزن ) 1344(عبدالله سرابي    بن نيحس
 .انتشارات دانشگاه تهران: االله روشني، تهران كوشش كريم اصفهانيان و قدرت به

كوشش كريم اصفهانيان و     ، به )الوقايع    مخزن(الدوله      خان امين     سفرنامة فرخ ) 1373 (_____________
 .اساطير: االله روشني، تهران قدرت

الدولـه، بـه انـضمام مـتن       خـان نظـام    باشي حسين شرح مأموريت آجودان) 2536( الدوله    نظامخان      حسين
 .سازمان انتشاراتي اشرفي: كوشش محمد مشيري، تهران  بهاح گرمرودي،فتسفرنامة عبدال

، »هـا  موانـع و چـالش  : سفارت در دورة ايلخـاني و تيمـوري     «) 1401( ياري مطلق، ميثم     ؛شرفي، محبوبه 
  . 335 -365، )2(13،  تاريخيجستارهاي

، »تشريفات اسـتقبال و باريـافتن سـفرا       : سفارت در دورة تيموريان   «) 1402 (________________
  .183-208  صص،)148(33 تاريخ اسلام و ايران،

-140صـص ،  )26(،  مـشكوه ،  »هاي سياسي   گشت و گذاري در سفرنامه    «) 1369(شهري برآبادي، محمد    
119.  

 ـ    ) 1377(صالحي، نصراالله    : ، تهـران )ق1258-1264(الـروم   هاسـنادي از رونـد انعقـاد عهدنامـة دوم ارزن
  .انتشارات وزارت امور خارجه

  .632-633ص ص، 17لد، جدانشنامة جهان اسلام، »دري افندي«) 1391 (_________
  .پژوهشكده تاريخ اسلام: ، تهراننگاري و مورخان عثماني  تاريخ) 1391 (__________

، مطالعـات تـاريخ اسـلام     ،  »نگاري فارسي در دورة عثمـاني       تأملاتي در تاريخ  «) 1395 (__________
  .101-119 ، صص)30(8

  .بابك: ، تهران2، چاپ)دوران قاجاريه(صد سند تاريخي  يك) تا بي(صفايي، ابراهيم 
  .نگاه معاصر: ، تهراناي بر نظرية انحطاط ايران ديباچه) 1380(طباطبايي، سيدجواد 

كوشـش حـسين     ، بـه  ) قمري 1260-1259عصر محمدشاه قاجار    (سفرنامة بخارا   ) 1373(خان      ليق عباس
  .  و مطالعات فرهنگييانسان پژوهشگاه علوم: زماني، تهران

، خان شيرازي به روسـيه        السفراء، سفرنامة ميرزا ابوالحسن       دليل) 1363(علوي شيرازي، ميرزا محمدهادي     
 .اي كتابدني: كوشش محمد گلبن، تهران به

كوشش محمدحسن كاووسي عراقي و محمدنادر       ، به روزنامة سفر خوارزم  ) 1373(خان    غفور، محمدعلي 
  .وزارت امور خارجه: نصيري مقدم، تهران
: ، تهـران هاي ميرزا صالح شـيرازي   مجموعه سفرنامه) 1364()تصحيح و توضيح(غلامحسين ميرزا صالح  
  .نشر تاريخ ايران

خان گرمرودي بـه اروپـا در زمـان محمدشـاه               احتسفرنامة ميرزا ف   )1347 ()كوشش به (الدين    فتاحي، فتح 
  .چاپخانة بانك بازرگاني:  تهران،قاجار

 ،هايي از تاريخ ديپلماسي ايران        گوشه، در   »سفرا و سفارت در ايران باستان     «) 1390(قدس نخعي، حسن    
 .9-39 صص
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 و  1286، سفرنامة سيد ابوالحـسن قنـدهاري در         گزارش سفارت كابل   )1400( سيد ابوالحسن    ،قندهاري
انتشارات دكتر محمـود افـشار بـا    : كوشش محمد آصف فكرت هروي، تهران      به اسناد مربوط به آن   

  .همكاري سخن
، ترجمـة   »آخرين هيئت ايراني در آسياي ميانة قرن نوزدهم       : نامة خوارزم   سفارت«) 1381(گرانمايه، علي   

  .189-220 ،)43(، فرهنگمعصومه جمشيدي، 
: ، اراك مباني، چارچوب ها و الگوهاي سفارتي و مكاتباتي در ايارن عصر صفوي           ) 1396(الله  امتولي، عبد 

 .دانشگاه اراك

هايي از تاريخ ديپلماسـي         گوشه، در   »آئين سفارت در دوران باستان    «) 1390 (دطباطبايي، سيدمحم   محيط
  .39-55صص، ايران

ورقي از تـاريخ روابـط سياسـي ايـران و           (سفير شاهرخ در دكن     «) 1385(مشايخ فريدني، محمدحسين    
  . 111-136صص، )28(، تاريخ روابط خارجي، »)هند
در تاريخچة تشكيل وزارت امور خارجـه و        ،  مĤثر مهديه ) 1379(خان    الدولة شقاقي، ميرزا مهدي     ممتحن

  .انتشارات وزارت امور خارجه: ، تهرانالملل  اصول نوين در روابط بين
كوشش  ، به خان ايلچي به لندن       ابوالحسن] ميرزا[نامه، سفرنامة       حيرت) 1364(خان ايلچي       رزا ابوالحسن مي

  . خدمات فرهنگي رساةسسؤم: حسن مرسل وند، تهران
 .روزن: كوشش اسماعيل رائين، تهران ، بهسفرنامة ميرزا صالح شيرازي) 1347(ميرزا صالح شيرازي 

: كوشـش همـايون شـهيدي، تهـران        ، بـه  فر ميرزا صالح شيرازي   گزارش س ) 1362 (____________
  . انتشاراتي راه نوةسسؤم

  .خوارزمي: ، تهرانتاريخ و فرهنگدر » اولين كاروان معرفت«) 2536(مينوي، مجتبي 
نويسي فارسي در دورة عثمـاني          تاريخ: نخبگان ايراني در خدمت سلطان عثماني     «) 1391(نوريلدز، سارا   

-245،  نگـاري و مورخـان عثمـاني          تـاريخ  نصراالله صالحي، در     ة، ترجم ») يازدهم  دهم و  يها  سده(
221. 

  .سروش: ، تهران)نثر(ادبيات ايران در دورة قاجار ) 1396(واحددوست، مهوش 
، ترجمـة نـصراالله صـالحي،       »نويـسي در امپراتـوري عثمـاني          منصب شـهنامه  «) 1387(وودهد، كريستينه   

  .344 – 379صصخواهان، : ، تهراننامه مزدك
اي از تـاريخ شـش پادشـاه و           توشـه (خاطرات و خطرات    ) 1375) (مخبرالسلطنه(خان    هدايت، مهديقلي 

  .زوار:  تهران،)اي از دورة زندگي من  گوشه
  .ميراث مكتوب: فر، تهران  ، تصحيح جمشيد كياننامة خوارزم  سفارت) 1385 (___________
محمدرضابيك از ايران به فرانسه در زمان شاه سلطان حسين          سفرنامة سفارت   ) 1397(هربرت، موريس   

خـان     حـسب دسـتور عليقلـي   ة، ترجم ـم1714-1715ي چهـاردهم،   يصفوي و حضور در دربار لو     
 .نشر مجمع ذخاير اسلامي: بختياري سردار اسعد، پژوهش و تصحيح سيد مهدي سيد قطبي، قم



 135 / 1402، بهار و تابستان 31، شماره 33نگاري، سال  نگري و تاريخ تاريخ

  اسناد
  .72ت، شمارة اسناد وزارت امور خارجه، كتابچة سواد مكاتبا

  .18اسناد وزارت امور خارجه، كتابچة سواد مكاتبات، شمارة 
كوشـش نـصراالله صـالحي،     ، بـه )1377(، )1258-1264(الـروم      هروند انعقاد عهدنامة دوم ارزن    اسنادي از   
  . 26-37. وزارت امور خارجهنشرية : تهران

  .310/8768سازمان اسناد ملي، سند شمارة 
Afyoncu, Erhan (2007), Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi Araștırma Rehberi, Yeditepe 

Yayınevi. 
Akyüz, Hüseyin, “Sefaretnameler ve Sefaretname Çalıșmaları Bibliyografyas”. 
Beydilli, Kemal (2007), Sefaret ve Sefaretname Hakkında Yeni bir Değerlendirme, Osmanli 

Araştırmaları, xxx, p. 9-30. 
Beydilli, Kemal (2009), “Osmanlılar'da Sefaretnameler”, TDV İslâm Ansiklopedisi, vol. 36, p. 

289-294. 
Bozkurt, Nebi (2009), “Sefaretname (Elçi)”, TDV İslam Ansiklopedisi, vol. 36, p. 288-289. 
Gürsoy Altuniș, Belkis (2002), “Sefaretnameler”, Türkler Ansiklopedisi, vol. 12, p.582-

591/956 - 973. 
Gustafson, James M. (2013), “Qajar Ambitions in the Great Game: Notes on the Embassy of 

‘Abbas Qoli Khan to the Amir of Bokhara, 1844”, Iranian Studies, vol. 46, No. 4, p. 535-
552. 

Korkut, Hasan (2003). "Osmanlı Sefaretnâmeleri Hakkında Yapılan  Araştırmalar", Türkiye 
Araştırmalar Literatür Dergisi, Cilt 1, Sayı 2, 491-511. 

Maden. Sedat (2008), “Türk Edebiyatında Seyahatnameler ve Gezi Yzıları”, A. Ü. Türkiyat 
Araștırmaları Enstitüsü Dergisi Sayı 37 Erzurum. 

Pakalın, Mehmet Zeki (1993), Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Milli 
Eğitim Basıevi. 

Redhouse, James (1999), Türkçe/Osmanlıca/İngilizce Sözlük, İstanbul: Sev Matbaacılık ve 
Yayıncılık. 

Savaş, Ali Ibrahim (1999), Mustafa Hatti Efendi Viyana Sefaretnamesi, Ankara: Türk Tarih 
Kurumu. 

Unat, Faik Reşit (1992), Osmanli Sefirleri ve Sefaretnameleri, Ankara: Türk Tarih Kurumu 
Basimevi. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



Historical Perspective & Historiography, Vol.33, No.31, 2023 
Alzahra University, http://hph.alzahra.ac.ir/ 

 
List of sources with English handwriting 
[ʿAbbāsqulī ḵān] (1994) Safarnāmeh-e Buḵārā (Mohammed Shah Qajar era 1259-1260), edited by 

Hossein Zamāni, Tehran: Research Institute for Human Sciences and Cultural Studies. 
Abū al-Fażl Beīhaqī (1998). Tārīkh-e Beīhaqī, edited by Jafar Modares Sadeghi, Tehran: Našr-e 

Markaz. 
Adamiyat, Fereydun (2535) Amirkabir and Iran, Tehran: ḵārazmī. 
Afšār Qazvīnī, Mīrzā Ḥabībullāh (2001). Safarnāmeh-e Sīf ul-Molūk be Rūsīyeh, edited by 

Mohammad Golbon, Tehran: Ministry of Foreign Affairs.  
Afshar, Iraj (1981) "Past and Future of Iran's Historical Documents", Ayandeh Magazine, Q7, 

No.8. 
Afyoncu, Erhan (2007), Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi Araștırma Rehberi, Yeditepe Yayınevi. 
Akyüz, Hüseyin, “Sefaretnameler ve Sefaretname Çalıșmaları Bibliyografyas”. 
ʿAlavī Šīrāzī, Mīrzā Moḥammad Hādī (1984) Dalīl ul-Sofarā’, Safarnāmeh-e Mīrzā Abū al-Ḥasan 

ḵān Šīrāzī be Rūsīyeh, edited by Mohammad Golbon, Tehran: Donyā-ye Ketāb. 
Beydilli, Kemal (2007), Sefaret ve Sefaretname Hakkında Yeni bir Değerlendirme, Osmanli 

Araştırmaları, xxx, p. 9-30. 
Beydilli, Kemal (2009), “Osmanlılar'da Sefaretnameler”, TDV İslâm Ansiklopedisi, vol. 36, p. 

289-294. 
Bozkurt, Nebi (2009), “Sefaretname (Elçi)”, TDV İslam Ansiklopedisi, vol. 36, p. 288-289. 
Documents 
Documents from the process of concluding the second treaty of Treaties of Erzurum (1258-1264), 

(1377), by Nasrollah Salehi, Tehran: Ministry of Foreign Affairs. 
Documents of the Ministry of Foreign Affairs, Savād-e Mokātebāt, No. 72. 
Documents of the Ministry of Foreign Affairs, Savād-e Mokātebāt, No. 18. 
Ehsanoglu, Ikmaluddin (2018) History of the Ottoman State: Society & Civilization, translated by 

Ali Katbi and Tawfiq Hashimpour Sobhani, Tehran: Našr-e Ketāb-e Marǰaʿ. 
Elahi, Amir Saeed (2004) "Descriptive bibliography of Persian book of embassies", Book of the 

Month of History and Geography, Vol. 78-77, 12-23.  
Elahi, Amir Saeed (2011) Parts of the History of Iranian Diplomacy (a selection of articles 

published by the Ministry of Foreign Affairs), Tehran: Ministry of Foreign Affairs. 
Enveri Effendi (2022). The Book of Embassy of Iran (Documents, Correspondence and Protocols 

of the Erzurum Conference), 1259-1263 AH), edited and translated from Ottoman Turkish, 
introduction, annotation and appendices. By Nasrollah Salehi and Safieh Khadiv, Tehran: Dr. 
Mahmoud Afshar Endowment Foundation.  

Eqbal, Abbas (1949) "Some Travelogues of Iranian Ambassadors", Ministry of Foreign Affairs 
Publication, Vol. 3, Vol. 1.   

Farroḵ ḵān Amīn al-Douleh (1967) Maǰmūʿeh Asnād va Madārek-e Farroḵ ḵān Amīn al-Douleh, 
edited by Karim Esfahanian and Qodratollah Roshani (Za‘feranlu), Tehran: University of 
Tehran. 

Ḡaffār, Moḥammad ʿAlī ḵān (1373) Rūznāmeh-e Safar-e Khārazm, edited by Mohammad Hassan 
Kavousi Iraqi and Mohammad Nader Nasiri Moghadam, Tehran: Ministry of Foreign Affairs.  

Gozāreš-e Safar-e Kābul, Safarnāmeh-e Seyyed Abū al-Ḥasan Qandahārī dar 1286 va-Asnād 
marbūṭ be Ān (The report of the Kabul embassy, the travelogue of Seyyed Abul Hasan 
Kandahari in 1286 and related documents) (2021), edited by Mohammad Asif Fikrat Heravi, 
Tehran: Dr. Mahmoud Afshar Publications in collaboration with Soḵan.  

Granmayeh, Ali (2013) "Embassy of Khwarezm: The Last Iranian Delegation in Central Asia in 
the 19th Century", translated by Masoumeh Jamshidi, Farhang Quarterly, Vol. 43, 189-220.  

Gürsoy Altuniș, Belkis (2002), “Sefaretnameler”, Türkler Ansiklopedisi, vol. 12, p.582-591/973-
956. 

Gustafson, James M. (2013), “Qajar Ambitions in the Great Game: Notes on the Embassy of 
‘Abbas Qoli Khan to the Amir of Bokhara, 1844”, Iranian Studies, vol. 46, No. 4, p. 535-552. 

Ḥasan b. ʿAbdullāh Šarābī (1965). Maḵzan ul-Vaqāyeʿ, edited by Karim Esfahanian and 
Qodratollah Roshani, Tehran: University of Tehran. 



137 / Historical Perspective & Historiography, Vol.33, No.31, 2023 

Hedāyat, Moḥammad Ḥasan ḵān (Moḵber ul-Salṭaneh) (1996). ḵāṭerāt va-ḵaṭarāt (Tūšeh-ee az 
Tārīḵ-e Šeš Pādešāh va Gošeh-ee az Dūre-ye Zendegī-ye Man), Tehran: Intishārāt-e Zavvār.   

Hedāyat, Reżāqulī ḵān (2006). Safarnāmeh-ye ḵārazm, edited by Jamshid Kianfar, Tehran: Mīrāṯ-e 
Maktūb. 

Herbette, Maurice (2017), "Une ambassade persane sous Louis XIV, d'apres des documents inedits 
avec treize planches hors texte", translated by Ali Qoli Khan Bakhtiari, Sardar Asad, edited 
and annotated by Seyed Mehdi Seyed Qutbi, Qom: Našr-e Maǰmaʿ al-Ḏaḵāʾer al-Islāmī.  

Hossein b. ʿAbdullāh Šarabi (1994) Maḵzan ul-Vaqāyeʿ, edited by Karim Esfahanian and 
Qodratollah Roshani, Tehran: Asāṭīr.   

Ḥosseīn ḵān Neẓām al-Dawlah (1978). Šarḥ-e Ma’mūrīyyat-e Āǰūdānbāšī-e Ḥosseīn ḵān Neẓām 
al-Dawlah, including the text of Safarnāma-e ʿAbd al-Fatḥ Garmrūdī, edited by Mohammad 
Moshiri, Tehran: Ašrafī publishing organization. 

Jalali Naeeni, Mohammadreza (2011) "Embassy of Nouruddin Abdul Rahman Esfraeni", in Parts 
of the history of Iranian diplomacy (a selection of articles published by the Ministry of 
Foreign Affairs), 55-64. 

Korkut, Hasan (2003). "Osmanlı Sefaretnâmeleri Hakkında Yapılan Araştırmalar", Türkiye 
Araştırmalar Literatür Dergisi, Cilt 1, Sayı 2, 491-511. 

Maden. Sedat (2008), “Türk Edebiyatında Seyahatnameler ve Gezi Yzıları”, A. Ü. Türkiyat 
Araștırmaları Enstitüsü Dergisi Sayı 37 Erzurum. 

Mashaeiḵ Faridani, Mohammad Hossein (2015) "Šāhruḵ's ambassador in the Deccan (a page from 
the history of political relations between Iran and India)", History of Foreign Relations, vol. 
28, 111-136.  

Minovi, Mojtaba (2536) "Avalīn Kārevān-e Maʿrefat" in History and Culture, Tehran: ḵārazmī. 
Mīrzā Abū al-Ḥasan ḵān Īlčī (1985). Ḥeīratnāmeh, Safarnāmeh-e [Mīrzā] Abū al-Ḥasan ḵān Īlčī be 

London, edited by Hasan Morsal Vand, Tehran: Rasā Cultural Services Institute. 
Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī (1968). Safarnāmeh-e Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī, edited by Esmail Raeen, Tehran: 

Rūzan. 
Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī (1983) Gozāreš-e Safar-e Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī, edited by Homayun Shahidi, 

Tehran: Rāh-Nū Publishing House.   
Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī (1985), Maǰmūʿeh Safarnāmehā-ye Mīrzā Ṣāleḥ Šīrāzī, edited by 

Gholamhossein Mirza Saleh, Tehran: Našr-e Tārīḵ-e Īrān.  
Mohit Tabatabai, Seyyed Mohammad (2013) "Embassy Ritual in Ancient Times", included in 

"Parts of the History of Iranian Diplomacy", 39-55. 
Momtaḥen ul-Dawleh Šaqāqī, Mīrzā Moḥammad Hādī ḵān (2000) Ma’āṯīr Mahdīyya (in the 

history of the establishment of the Ministry of Foreign Affairs and new principles in 
international relations), Tehran: Ministry of Foreign Affairs Publications. 

Motavali, Abdollah (2016) Foundations, frameworks and patterns of embassy and correspondence 
in the Safavid period, Arak: Arak University. 

National Documents Organization, Document No. 310/8768. 
Nur Yıldız, Sara (2012),  “Persian in the Service of the Sultan: Historical Writing in Persian under 

the Ottomans during the Fifteenth and Sixteenth Centuries”, translated by Nasrollah Salehi, in 
Ottoman historiography and historians, 221-245. 

Öztürk, Necdet (2012) "Some Considerations on Historiography in The Ottoman Empire", 
translated by Nasrollah Salehi, historiography and Ottoman historians, 91-100. 

Pakalın, Mehmet Zeki (1993), Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Milli 
Eğitim Basıevi. 

Panahi, Abbas (2009) "The Importance of Khwarazm's the Book of Embassy in the Travel Writing 
Tradition of the Qajar Era", Book of the Month of History and Geography, Vol. 128, 86-80. 

Quds Naḵaʿī, Ḥasan (2011) "Sofarā’ va-Sefārat dar Īrān-e Bāstān ", included in " Parts of the 
History of Iranian Diplomacy", 9-39.  

Rastegar Fasaei, Mansour (2010), Types of Persian Prose, Tehran: Samt.   
Redhouse, James (1999), Türkçe/Osmanlıca/İngilizce Sözlük, İstanbul: Sev Matbaacılık ve 

Yayıncılık. 
Riyahi, Mohammad Amin (1989), The Book of Embassies of Iran, Tehran: Tūs.  
Safaei, Ebrahim (n.d) One hundred historical documents (Qajar period), second edition, Tehran: 

Bābak. 



Embassy and the Book of embassy in Iran-Ottoman Empire ...  / Salehi / 138 

Safarnāmeh-e Mīrzā Fatḥ ḵān Garmrūdī be Urūpā dar Zamān-e Moḥammad Shāh Qāǰār (1968). 
Edited by Fathoddin Fattahi, Tehran: Čāpḵāneh-e Bānk-e Bāzargānī. 

Salehi, Nasrollah (1391) " Dürri Effendi ", Encyclopedia of World of Islamic, Vol. 17, pp. 633-632.  
Salehi, Nasrollah (1998) Documents from the process of concluding the second treaty of Erzurum 

(1258-1264 AH), Tehran: Ministry of Foreign Affairs Publications. 
Salehi, Nasrollah (2012) Historiography and Ottoman Historians, Tehran: Research Institute for 

Islamic History.  
Salehi, Nasrollah (2015) "Some Considerations on Persian Historiography in the Ottoman Empire", 

historical Studies of Islam, Q8, No. 30, 119-101. 
Savaş, Ali Ibrahim (1999), Mustafa Hatti Efendi Viyana Sefaretnamesi, Ankara: Türk Tarih 

Kurumu. 
Șemseddin Sami (1899) Turkish Dictionary, Islambul: Iqdām Maṭbaʿa-sī. 
Shahri Barabadi, Mohammad (1990) "Research on political travelogues", Mishkat Quarterly, Vol. 

26, 119-140.  
Sharafi, Mahbobeh and Yari Motlaq, Meysam (2022), "Embassy in Ilkhani and Timurid Period: 

Obstacles and Challenges", Historical Essays, Q 13, No 2, 365-335.   
Sharfi, Mahbubeh and Yari Mutlaq, Maitham (2023), "Embassy in the Timurid period; The 

ceremonies of welcoming and Acceptance of ambassadors", History of Islam and Iran, Q33, 
No. 148, 208-183.  

Tabatabaei, Seyyed Javad (2010) An introduction to the theory of the decline of Iran, Tehran: 
Negāh-e Mo‘āṣere. 

Teimouri, Ebrahim (2004) The Last Two Years: The Diaries of Sir John N. R. Campbell, British 
Envoy to in the court of Persia, 1833-1834, Tehran: University of Tehran. 

Teimuori, Ebrahim (2005) "Opinions and Beliefs: Preservation of Documents and Historiography 
among Iranians", Āyandeh Magazine, Q 17, No. 9-12.  

The history of the embassy of Haji Khalil Khan and Mohammad Nabi Khan to India (2000) by 
Gholam Hossein Mirza Saleh, Tehran: Kavīr.   

Unat, Faik Reşit (1992), Osmanli Sefirleri ve Sefaretnameleri, Ankara: Türk Tarih Kurumu 
Basimevi. 

Vahedoost, Mahvash (2016), Iranian Literature in the Qajar Period (prose), Tehran: Soroūš. 
Woodhead, Christine (2007) "An Experiment in Official Historioghraphy: The Post of Șehnameci 

in the Ottoman Empire", translated by Nasrollah Salehi, Mazdaknameh, Tehran: ḵāhān, 379-
344. 

 
©2023 Alzahra University, Tehran, Iran. This article is an open-access article distributed under 
the terms and conditions of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International 
(CC BY-NC- ND 4.0 license) (https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/) 
 



 Historical Perspective & Historiography, Vol.33, No.31, 2023 
Alzahra University, http://hph.alzahra.ac.ir/ 

Scientific-Research 
pp.113-139 

 
Embassy and the Book of embassy in Iran-Ottoman Empire 

(With emphasis on the book of embassy of Enveri Effendi and Mirza Taqi Khan) 1 
 

Nasrollah Salehi2 
Received: 2024/08/11 
Accepted: 2024/10/17 

Abstract 
Prior to the establishment of resident ambassadors in capitals, governments selected 
individuals as envoys and dispatched them to other countries for specific diplomatic 
missions. These envoys were required to report the details of their "travels" and 
"diplomatic mission" in writing to the court. The writings of these dispatched envoys 
generally comprised two sections: a description of the travel/expedition and a report 
on how the mission/diplomacy was conducted and its outcomes. The writings of 
these dispatched envoys typically consisted a blend of travel accounts and the book 
of the embassy (Sefāratnāme). Alongside their diplomatic duties, the ambassadors 
also engaged in travel. Thus, the primary purpose was diplomacy, not tourism. The 
main expectation from the envoys was to fulfill their mission and provide a written 
report. Often, the responsibility of documenting the protocols, letters, and reports 
fell to skilled secretaries and scribes. The collective writings of the dispatched 
envoys served as the book of the embassy. The embassy  and the book of the 
embassy in Iran and the Ottoman Empire are important issues in the field of political 
history and diplomacy. 
This essay aims to address the aforementioned topic with a descriptive report and to 
clearly illuminate its unknown aspects. According to the findings of the research, 
despite the long history writing of the book of embassy in Iran, "the book of 
embassies" has been incorrectly defined as "travelogues." The study of "embassy 
and the book of embassy" has also been overlooked, and consequently, research 
related to the "history of diplomacy" has remained weak. For two reasons: the lack 
of publication of original documents related to the history of foreign relations, 
especially the book of embassies of ambassadors and envoys dispatched to other 
countries, and the other misinterpretation of "travelogues" as "the book of 
embassies" 
 
Keywords: Travelogue, Embassy, The book of embassy, History of diplomacy, 
Iran, Ottoman empire. 

                                                 
1. DOI: 10.22051/hii.2023.44240.2818 
2. Associate Professor, Department of History, Farhangian University, Tehran, Iran. 
n.salehi@cfu.ac.ir 
Print ISSN: 2008-8841/ Online ISSN: 2538-3507 


